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ABSTRACT

Much of what is currently known about N gerian
Pidgin (NP) has been provided by researches into
NP in southern Nigeria as it exists especially in
Edo, Delta and Rivers States. There is even a
general assunption that MP is a phenonenon of
southern Nigeria alone, and the use of NP in the
northern part of N geria is often denied by nmany,
probably because of the presence, in the north, of

the strong lingua franca, Hausa.

The need for docunmented naterial on the
exi stence and use of NP in the northern part of
Nigeria is the notivation for this research. A
typical northern N geria town, Zaria, was used
for the research, with the assunption on the part
of the researcher that whatever insight is gained
into NP in Zaria wll be by and |arge applicable

In other northern Ni geria towns.

In a brief background to the study which is
given in Chapter One, the relationship of NP to
West African Pidgin, and the relationship of the

|atter to the English |Ianguage in Wst Africa are
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di scussed. A short overview of the earlier spread

of MP is also given in this section.

Chapter two is a reviewof literature on
pidgins (and Creoles) with particular focus on NP -
Its status in Nigeria, its |lexicon, syntax and
phonol ogy. A second part of this chapter reviews
various franmeworks for the study of |anguage and

ends with a proposed framework for this study.

Chapter three presents the nethod used for this
research as the Rapid Rural Appraisal (RRA)
techni que, which is a conbination of . data
coll ection nethods through the prinmary and secondary
sources. Questionnaires were adm ni stered, and

three recordings made of sanples of NP in Zaria.

The data gathered are analysed in Chapter Four,
and the sane chapter discusses the findings. This
anal ysis provided answers to the questions the
researcher started out with,nanely who uses NP, wth
whom where ard for what purpose. Deviations from
NP in the recorded sanples are highlighted, and

“echoes'' of NP are al so pointed out.

Chapter five corcludes that NP is spoken in

Zaria by various people in various walks of life
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and in every section of the town even if rot
every single person uses it. It also concl udes
that the NP used in Zaria is a variety of the NP

in Warri/ Sapel e which we have used as norm

The inplication of the existence ard use of
MP in the north is of great inmportance for
Ni geria, as far as a unifying national |arguage
is concerned. The researcher recomrends that the
government of Nigeria give official status to
NP, approve an orthography and possibly adopt a
new nanme for it, in order to liberate it fromthe

stigma of low status that is often attached to it.
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used only In the spouthern vart of nigerila.

In fact some people call it m"gendel fanguage"

or "Bendelan" (Murtagh, 1973) because of the
extent of its use in the former Bendel state.
while it is true that nNlgeria has indigenocus
linguae francaelike Hausa, Igbo and yoruba in the
nerthern, @asterp, ard western parkts of the
country respectively, the ona lingua franca that
1s to be found in various parks of the country,
albait in varylng degrees of usage is NP.

According to adekuple (1972ﬂ99L NP

esel5 tha largquage most frequently used
as the means of inter-sthpnic communica-~
tien at shoppirg centres, market places,
motor parks and even in most informal
discussions in offic=zs, in linguistically
heterogenous clties,

1.1 statement of tha problem and cbjectives

The use of MP 1In the rorthern parts of xNligeria
is not as widespread as it 1is in the gouth. as
stated in (1.0), 1its use in the nporth is often
contested, probably because of the extent of the
use of . Hausa, ard also because research into NP

has been based largely on the southern varlety.
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To the best of this writer's knowledge, not much
work has been done on the northern variety. The
implication of this is that our knowledge of NP
(its features and uses) is based largely on the
southern variety. This 1s however unacceptable
in the sense that the soclal, cultural and
lingulstic backgrounds of these varieties are

not the same - a fact which is bound to affect
the varieties in question. This means that there

is a gap yet to be filled.

This study therefore sets out tot
1. establish the presence of pidgin in
a typlcal morthern Nigeria town -

Zaria;
Ze describe this variety

It is cur hope that the findings of this
study will put amn end to the controversy as to
whetner or not pidgin exists in the nortn.
We are interested in who uses pidgin, where
and for what purpose. This work will also
examine the type of pldgin used with a view to
finding out how this variety stands in relaticn
to the gouthern Variety1 - the Warri/Sapele varlety

which Omamor uses as norm 1ln her research,



1.2 Background to the Study

In order to place our study of pidgin within
the general framework of the discussions on West
African Pidgin in particular, and world pidgins
in gereral, a brief historical background of

pldgin will be provided in what follows.

1la2.1 English in West Africa

English in anglophone West Africa, according
to Spencer (1971) exists alongside hupdreds of
indigenous langquages which constitute the
mother tongues or first languages of the peoples
of West Africa, ard 1t too has become relatlively

at home hera.

Usually because 1t was the language of the
colonlal administrators, English was left behind
as officlal language in the former British
colonies in West Africa and other places. As
popul ations became soclally and gecgraphically
more mobile, the place of English got more interw
woven With the lives of more and more pecple.
Even though English in West Africa is used in
varlous aspects of 1life sSuch as education,

administration, business, law, politics, mass



media, etc., etc., accordipng to Bangbose (1971:136)
Wby far the most important role of Englishe... 1s

its use as a maedium of social communication'.

English 1s used by West Africans both for
intra-national social interactions and for
International activities as well. Thus, as
Spencer argues, it helps the West Africar as 1t
were to move out from his traditional setting to
the outside world, and more specifically to the

*Western" world,

English in West Africa is not a homogenous
entity, but it exists in varieties, ranging as
Grigve (1964:1) puts it "frcm something very near
standard to the patols of the market placen,

T hough there exists a "standard written English"
(Spercer, 1971t4) which is internationally
intelligible and which is learnt . with varilous
degrees of perfectlon, the problem of a standard
is much easier as far as written English is

concerned than it is with spoken English.

Brosnaham (1958) and Banjo (1571) identify

four varieties of spoken Engllsh in Nigeria,



The variety at the top in each of thelr analyses
is one which is close to standard English and is
nationally and internationally intelligible.
There is no agreemept about the forms at bottom
erd of the ladder except that they are non=-
standard., Brosnaham arques that this variety

is pidgin, while Bapjo refers to it as that which
exhibits "wholesale transfers™ from the first
language (L1) of the speakers, and he corcludes
that such a variety is pationally and

interpationally unacceptable.

English 1Is so much used in West Africa that
various non-standard forms exist especially in
Informal sltuaticns. Pldgin which 1s related
in some ways to Erglish, especlially in 1its
lexicon is scmetimes classified among these non-
standard forms as Brospaham has done, but this,

in our wview is controversial.

Spencer (1971) and Odumuh (1981) consider
pidgln a separate language. As Spercer (1971:5)

puts it:



If, on the other hand, one listened
to children in the playground in
certain urban areas of Coastal West
Africa, one might hear another
language, closely related in some
ways to English, but certainly un-
irntelligible to native English
speakers from outside West Africaj
Pidgin English.

Pidgin exists as a lingua franca in West
Africa, and though there are variesties of it,
there is a sufficient common lingulstic core for
these varieties to be still reasonably mutually

intelligible,

1.2,2 West Africar Pidgln

It is difficult to say exactly whep pldgin
was first heard along the West African Coast.
Christopherson (1933} suggests that a pidginised
form of Portuguese was used for contact between
Epglishmen and Africams on the Guinea Coast from
the earliest times till late in the 18th century
when a pldginised form of English replaced the
pidgin Portuguese as the linqua franca of the
coast (Tonkin, 1971:1140).



Records show that as early as 1554 Africans
were taken to Englard to learn Bnglish In order to
assist future trading expeditions as interpreters.
This would mean that English was probably used on
the coast earlier than Christopherson has suggested,
In fact Kup (1961) writes that from about the 17th
century onwards, there was a "professional band
of interpreters" who were very active on the West
African ¢oasts. Among this band must have been
pecple capable of interpreting between English

and the African languages.

It was however the establishment of two
settlements ~ Freetowr, in the cclony of Slerra
Leone and Monrovlia, in the colony of Liberia -
after the abolitior of the slave trade that led
to the developmert of West African Pidgin. The
repatriated slaves, having lost their mother
tongue in the pew world returned with a rew
mother tongue based op English lexiceop. This
had started as a pidgin but later became mother
tongue to the people. This mother tongue - Krio =
is a creole native to some 200,000 Sierra Leonlans
and a lingua franca for the rest of the country.

Krio speaking teachers, missionaries, clerks and



middlemen enjoyed some prestige throughout West
Africa, and by the middle of the 19th century,

they were to bet

sesesfound from the Gambia to Ferrando
Poj; by the erd of 1lt, tney filled the
govermment off ices of Nigeria and were
scattered as far away as the Cape of
Good Hope, (Fyfe, (1965) cited in Todd
19841140} .

Thus, all across West Africa was to be found
this pidgin even though in many varleties, vet
all of them being mutually intelligible in

varying degrees.

Pidgin 1s used rot only in anglophone West
Africa, but also in francophone countries a well
where 1t 1s referred to as "patois" whepn it is
French-based., However, English=based pidgin is
used in some Framcophone countries too. Although
French is the officlal language of Togo, Pldgin
English still flourishes on the coast and in
the East (Todd, 1984). In the Cameroons too,
where French and Erglish serve as the official
larquages, Pidgin Erglish remains the most

useful lingua franca. Even in Fernando Po where
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the officlal language 1is Spanish, pidgin English

is widely used too.

West Africap pidgin therefore not only
covers a very large geographical area, but it
also exists in varisties ranging from a true
creole to what Maferi (1971) refers to as "minimal
pidgin’, that 1is, '"broken pidgin" used between
Buropeans and their domestic servants. Mafeni

is right when he says:

Research into West African pidgin must
take into account 1ts varying social
functions equally with its formal
varlations from area to area along

the West African Coaste.

In this study, we shall be concerned among
other things with the scocial functions of the

variety of NP spoken in Zaria.

1.2.3 Nigerian Pidgin (NP)

Nigerian pidgin, though a variety of West

African plidgin, has its own history,
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The contact between Britailn and Nigeria
through trade, colorial administration, as well
as missionary activity also meant contact with
and use of English. The colonial administrators,
for instance were so eager to get through to the
ratives thak they did not mind if pidgin was the
raesult of their efforts to teach the English
languages Accordirg to Ayandele (1966:33), an
offlcial in the colopial office once commented
that, "the earlier we can make English even if it
must be *'pldgin English' the common speech of

West Africa, the better®,

The result of the ambitious aim to give
English this role was that schools were turned
into "clerk-making machines", the chief objective
being to equip those clerks with some form of
English that erabled them to function as inter-
preters in the cclonial government. If, as it
appeared, many of the clerks could only speak
pidgin and not Engllsh, then the efforts could

be said to have enhanced the spread of pldgine.
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Since pidgin draws 1its vocabulary mostly from
one language, in this case English, 1t is very
easy to acqulre orce the vocabulary items are
known. According to Hall (1966:89), "the man in
the street is in gereral more interested 1n the
voecabulary of a larguage than its structural

patternsh,

The method of teaching itself probably made
its own contribution too to the spread of pidgina
Sir Alan Burns (1923) must have held this view,
because his ccmment on the sectiocn of the Report
of the East Africar Commission which says "when
Erglish 1is taught at all, 1t must be taught
completelysee ™y was "anyone whe has heard pidgin
English spoken will agree with this", (Ayandele,
1966:339),

Describing the genesls of Nigerian Pldgin,

Taiwo (1972:8) remarks as follows:

The Niger Delta,.. was lnhablted
by many ethnic groups, each having
its own language or dialect.
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Communication between the people
on the cne hard, and the various
agencies - missionaries, adminils-
trative staff, traders - on the
other, had to be in Some form of
gnglish, The situakion gava rise
to ... m"pidgin EBrglish...n

Mafenl (1971: 19) alsoc observes df Nigeria

pidgin that it is:

assentlally a product of urbanisation.
“hile its origins lie historically in
the early contacts between Europeans
and Africans con the coast, its develop-
menrt and spread is tha result of
contacts between Afrlcans.

The growth of towrns with their heterogencus

peoulations enharced the use and spread of NP as

a lirqua frampca in many parts of Nigerla. Today,
NP 1s a lingua frarca for many, ard a big solution
to commupication problems in Nigeria, Most urban
dwallers, especially in certain ovarts of Kigeria
like Edo, Dpelta, Rivers and Cross Rivers states,
are bilingual, i.e. in ¥P ard their own irdigenous
Nigerian language. In these areas, NP 1s a more
important medium of communication in the life of

the younger geperation than the indigenous
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lapquages of the areas. The result is that

NP is a creole ir some of those places.

The snr=ad of \P has beer helned pot
orly by the factcrs rertiors3d above, but alsn by
today's school system. Pidgin is the commoprest
larquage outside the classroom in many urtan
schools, and this is a feature, not only at the
primary school level, but at the secopndary ard
tertiary levels as well. ©Because of the mixed
popul ation in most tertiary level institutiors,
pidgin is very much used cutside the classrcom
as a language of relaxation in informal

situztions.

Although it appears most convepiert to
look at MNP as part of the larger group of the
Erglish based pidgin ard creocle languages of
West Africa, various studies, notably that of
Todd (1984), indicate that it is better to
corsider NP as a distiprct variety of world

pldgs.
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Nigeriar Pidgip is itself relatively
complex and it "exhibits variety in form and
furction from region to reqion and from

commupity to commupity" (Mafeni, 1971).

Varieties of NP, even though more or
less mutually intelliqible can vary quite
sianificantly acccrding to the indigerous
larquages of the users. 1Ip other words,
although NP 1is Erclish-based, the local
languages have also cortributed to its make
up. MNP has its owr distinct form, roles
and functions in the commupity, hence this
writer would rathrer refer to it as 'Nigeriar
Pidgin” as car be observed has been done
hitherto, than as "MNigeriar Pidgin

Erglish".

In this study therefore, Nigerian
Pidgin is regarded as a larquage in its own

right ard not merely as a kind of Enpglishe.
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For one thirg, it is rot intelligible to
a native speaker of Epglish who has prever
had ary contact with it, and secondly,

it is markedly cdifferert phorolcglically
ard syntactically from English in spite
of its heavy derercderce on the latter for

vocabul ary elemerts.

1.2.4 The Earlier Spread of NP

(a) Alorg thes Coast

tha linquistic heterog=an=2ity all alorqg
the coastal areas of Nigeria provided a
favourable situatior for the development
of a contact larcuage. The contact larquage -
pidgin - which thus developed between the coastal
peoples and the Europeans who, according to

Ayardele (1980) came first as traders, thep as
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missioparies ard later op as explorers must
have been used too by the indigenes in their
communication with ore arother, since they

did rot share a commop languige.

Alorg the Nigeriar coast,; pidain had more
success in some areas thap others. In t=2 Layos
area, the coastal population was quite homo-
gerous as far as the Yoruba language was
concerred, ard ever though pidgin was used with
the Zurop=ars, the traders quickly fell back
or th2ir owr larquage when the Europears had
goree. This accourts for why, 2ven though }P
is spoker in Lagos today, it is rot very wide
spread, and opne firds that the predomirart

lanquage there is still Yorubae.

Going eastward from Lagos, the Warri/
Sapele area preserted a different situatiop as

far as pidgin was corcerred. Even though the
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language of warri was Itsekiri, it did rot

pose a major challepge to the use ard Spread

of pildgin. elugpbe and omamor (1991)

account for this as follows, The Itsekiri
traders and their numerically powerful neighpours
the urhobos - were firmly under the authority of
the strong gdo rula, even though the gEdos were
further away from the coast. In such a situa-
tion the 1tsekiri lapguage could not play any

dominant role,

In the Port Harcourt area, the joint
presence of the indigerous languages ard 19bo

helped pidgin to thrive.

3y contrast, the domlipnance of <fik in
Calabar and 1jo gererally in ths gastern part
of the Delta reduced the role of pidgin in these

areas.

(b) The Interior

The spread of pidgin to the interior was
initially virtually hindered by the presence of

strong local languages like Yoruba in the western
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part of the country ard Igbo in the gast, .EVen
though pidgin is found in these areas today,
it is a relatively recent development. voruba
and 1gbo are still the main linquae francae,
and any "stranger™ to these areas always needs

soma words of the local language to get by.

However, 1in the2 pon-1gbo parkts of the former
Mid-vest Region of pigeria (i.e. former Bendel
State) where there is ro predominant language -
rot even in RBenlpn whose indigenous language is
Edo - pldgin is often the first cholce especially
in tha markets (cmamor, 1982). The only excention
to this was in the Akocko-=2do areas whesre Yoruba
functionad ard still functions as linqua franca
becausa of the lirquistic diversity I{n the area,.
The use of yoruba there 1s often attributed to
tha misslionary influence since the earlier Bibles
were in vyoruba and so the earlier focus was on
literacy in vYoruba. The incidence of voruba in
Akoko-gdo 1s also sometimes attributed to polltical
administration since the area concerned was not
only administered oy, but alsc adjacent to the

voruba speaking West,
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The exploratior of the interior of tigeria
tock place in the eighteerth century, about two
hundred years after the contact betweepr the
coastal peoples ard the Europears. Ever duripg
the slave trade, the cortacts with the Eurcnears
were mainly on the coast since the interisr
power ful warriors brought slaves down to the

coaste.

That pidgin is foupd today in other irterior
parts of Nigeria is due to the growth of cities
with their multi-ethpic or multi=lipguistic
popul ations, However, the failure of pidqgir to
spread more into the iptericr is attributed by
Elugbe ard Cmamor (1991) to the arowing awareress
of the value of literacy in ZIpglish, The intro=-
duction of schools ard writing in the Calabar
area produced records such as Antera Duke's
famous diary with its 1785 entry. This is
probably one of the early records of P spoker
about two hupdred years after it first started,

ever though the records reveal what might ke
identified today as a mixture of pidgin ard

imperfect English.
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seeS50 I mak goods for Callabar antera
to go in Commrown. (meaningt "“so I
got tegether goods for Calabar Anterra

to go to Cameroon™"). (Forde, 1956:90).

1.3 Justification for the Study

Nigeria, because of her multi-lingual nature,
has the problem of commuplication across various
linguistic groups. English the official language
of the country ard the language of formal education
in particular, cffers some solution to this problem
since it is used in many parts of the country. This
solution is however limited because only the formally
educated (which corstltute about 10% of the eptire
national populatiOn)2 can 2njoy it. The irdigenous
linguae francae, Hausa, Igbo and Yoruba also offer
some solution which is again limited because of the

restricted area of their uses as mentiored earlier.

This situation has made the issue of
national language for Nigeria a perennial problem
because of the political implications of adopting

and enforcing omne out of the many indigenous
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languages as the rational language of the countrye.
The 1dea of English as the npational language of
Nigeria is out of the question because it is
generally considered unsuitable since it is an
'exoglossic language, l.e. an official langquage
introduced from outside, and a remnant of

colonialism,

In the abserca, therefore, of any indigenous
language as a satlisfactory national larguaga, an
examination of the use ard spread of a lapguage
like NP is very important as it can be very

useful in language planning.

Pidgins are usually lookad dcwn ugcn as
inferior versions of standard languages, aspeclally
when they exlst alongside their source larguages
as NP in nigerla does with the Engllish language,

According to Hall (1972:151):

The major difference between a pidgin or
crecle and ary other indigenous language,
in achieving recognition as a stardard,
lies in its relaticn to the prestige -
language of the region in which it is
used, especlially if this latter is its
source - language. Any non-standard
language has to cembat prejudice with
regard teo its use, as opposed to that

of a more firmly established variety,
whether on the local, the reglonal or

the naticnal level.
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Hall goes on further to identify two aelements of
social disfavour as far as pidgins and creoles are
concerned; namely the question of a simple social
standing, and secondly, the widespread opinlon that
it is a M"debased™ or "corrupted" variety of some other
language, whether that lanquage is the dominant prestige
tongue of the locality or mot. Hall opines that as long
as no peolitical corsiderations are involved, pldgins and
creoles have little or no chance of achieving recogn-
ition on the basis of Intrinsic merit or even usefulpess
alone.

A pldgin such as NP deserves consideration and
recognition on the basis of its usefulness and intrinsic
merit. Elugbe and Omamor (1991) argue that:

es o MP today has a system that Can be

described coherently..s It cannot be

a makeshlft system in terms of whlch

lingulstic theory seems to see true

pidgins or a jargomised/bastardised

form of any lanquage, whether foreign

or indigenous... there is today no

reason for .. {(the fact of its

contact language history) to ipso

facte colour descriptions of the

language.

(Cited in Omamor, 1950:44),

Among educated Nigerians who are not informed in
linguistics, pidgin is rated as a sub-standard variety
of standard English which no educated person should be
heard to speak. To them, pidgin is a vulgar and debased

language of the uneducated - the language of house hoys,

messengers, motor park touts and the lay-abouts of
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soclety, (Soola, 1991).

Allen Grimshaw (1971:11) arques that in some
instances, early linguists were loathe "to dignify
pidgins by labelling them as languages®. However,
pidgin and creole studies have showr that although
they are based on certain languages, they are a new
system, AS Tonkin (1971:29) puts it:

One must,.. call the result a 'language’,

and not merely some partial or corrupt

form of the original, because its syntax

and grammar have been restructured to
for a new system,

In spite of 1ts lack of popularity among some
Nigerian people, pldgin 1s a force to reckon with in
multilingual Nigeria. Apart from bridgirg the line
guistic barrier that would have made commumpication
impossible among the many 1lliterate lingulistically
diverse Nigerians, pidgin, according to Soola (191:6),
"can be effectively utilised in reaching radie's
multi-1lingual and predominantly illiterate population
who would otherwise have been mass ex-communicated®,

Pidgin is of value to the educated Nigerian too,
for, as Todd (1984:1) remarks, "the more we study
pldgins and crecles, the greater will our estimation
of them be". Radlo ard Television network programmes
in pidgin for plays, varlous advertisements and more
recently political propaganda, reveal the usefulness

of pldgin throughout Nigeriae.
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Therefore, researches into this significant language
are worthwhile, and since a lot of work has already been
done on pidgin in the south, there is a need to investi-
gate pidgin in the porth as welle This is the pre-
occupation of the study, l.e. an examination of pidgin

in Zaria.

1.4 Scope and Delimitation

This study is limited to Zaria because of the
assumptlon of this writer that whatever insight is gaired
from this study might give some insight into the pidgin
spoken in other Northern towns like Xapo, Kaduna, Bauchl
or Katsinas.

Ancther assumptlion is that since Hausa is lingua
franca in the North, there will be Hausa elements in tha
Northern Variety. This work will examlne the grammar,

phonology and vocabulary of some Zaria pidglin recordinrgs.

1.5 Limltation

Even though Zaria was zZoned into six for the purpose
of this study, there were no population flgures available
for the various zomes, This means that In administering
the questionnalres for the research, we have had to use the
random sample method, Also, even though we have attempted
to structure the questionnaires, it was inevitable that
multiple responses were obtained iIn some cases as in the
question which asked about domains of use of EP. All the

Cen

same, the items of iInformation elicited have/of value to

this researche.
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1. Pidgin in southern Nigeria is rot just
one variety just as Erglisn in southern Nigeria 1s
rot ora variety but sirce this study 1s orn Pidgin
in nortnsrr Nigeria, the expressions “gouthern
Pidgirn" or "pidgir in the gouth” canrot but come

up occcasionally for contrastive or converience
purtos=2s.

2. Bashir Ikara (1984), "ZIpglish as a
Commuricative Medium ard a Cultural Dilerc-a in
Migeria"™e In Zrglish Lapnquags Studies in Minerlarn
Higher Educatior. dritish Counclil, p. 17.
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CHAPTER II

REVIEN OF LITERATURE
AND COM CTPTUAL FRAMEWQORK

2.0 Irtroduction

Thils chapter has two sections. The first
part 1s a review of related literature on pidgins
as well as creoles. This review tcuches on
etymoclogy ard definitions, acquisition, lexicon,
syntax and phonology, and finally discusses Lthe
status of NPe The secord part examlnes different
theoretical frameworks, and at the end of the
chapter, the proposed frame work of aralysis for

this study is described.

2.1 R=aview of Literature

2.1.1 =zZtymologies ard Definitions
of Pidgins ard Crenles

The terms "pidgin" and "creole" have been
variously described ard defiped over the years.
OQur review begins with the etymologles ard
definitions of these terms with a view to laying
bare some of the controversies that have ensued

over the years.
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(a) = stymology of Pidain

Different accounts of thegtymology of
"'pidgin" abound inthe literature, The Oxford
English Dlictionary suggests that M"pidgin" is
a Chinese mis-pronurclilation of the word
Pbusiress", and that this word first appeared
in print in 1850. This view remarks that the
word was initlally pronounced "oidgnlsh" ard

later softened to '“pldgin“.

Leland (1876) oplnes that thsz word "pidgin®
may have derived from a modifiad form of the
Portugquese word "“occupacae" which means "occupa-
tion" or "business", while Hassert (1913) relates

it ks the Hebrew word "Pidjom" which mears "barter"”,

Kleinecke (1959) suqqestséhat "oidgin"
derives from "padians", a Yayo;wcrd meanipg "local
Irdlans, The English colonlalists 1n thelr
conptact with the Yayos probably used the phrase
"padian English" to mean "non-native English".
Another suggestion which has obvious conmection
with the "baby talk" theory is that "pidgin®
comes from the Portguese word '"pequepno™ which

means "little" or "child”. Todd (1984) oplnes
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that "pidgin" is a varlart form cf "pigeon",
since plgeon language 1s used for carrying
simpie messages, ard since many people consider
a pidgin language '"as beirg of little more
consequence than birdlike 1imitations of

langquage” (1984:3).

It is obvious from the views above that the
actual source of the word '"pidgin'" is pot knpown
or agread onj but as it is currently used ip the
literatur=2, the term 1s applled to a margiral

or makeshift larguage,

(b) Dafinitions of Pidgins

In an attempt to define the term "pidgin't,
varilous people have focusced on different things.
Some, such as De Camp (1971a) have been concerned
with the number of lanquages nseded to produce a
true pidgin. De Camp (1971a) argues that any
two languages in contact can result in "inter-
lingual improvisatlon" but that the development
of a true pldgin requires more than two languages
in contact. whinprom (1971) belleves that a pldgin

is born in a situation which 1nvolves a target

hY
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larquage and two or more substrate largquanes.
This target larguage, which ii}ﬁgcially superior
language, is usually not accessible encugh to the
substrate speakers with the result that there is
hardly any motivation to improve performarce;
moreovar, a defective version of the stardard
language is considered functionally adecuate.
Takirg this view irto corsideratior, is it any
wonder that some peoonle today still classify
pidgins as defective versiors of natural

languages?

Schuman (1978) speaks of a process of
nidginisation aﬁ work in the acquisition process
of a foreaian learrer of a language who has limited
exposura to its sveakers, and limited rotivation
to acquire the larquage., This mears that ir this
case, orly one "substrate" langquage is involved;
and so this view of applying the term "pidgipisa-
tion" to contact between only twe languages is a
significant departure from Whinpom's view, Other
significant departures from this view are situations
of "foreigner talk" (Ferguson 1971), immigrart
lapguages, or the type of makeshift commuprication
between tourists ard guides described by Hall (1966)

as a oidgin.
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Other researchers have focussed on the
need for communication. Todd (1974) defines
pldgin as a marginal larguage which arises to
fulfil certain restricted communicative reeds
among reople who do pot share a common larguage.
This could mean that pldgins are more gererally
the result of ary situation of language contact.
Le Page (1977) extends this idea by referring
to the communlcative act of a speaker on any
given occasion as ap "instant pidgln', since
speakers in any situaticn will need to accommo-
date to one ahother aven Lf they speak the "sameM
language. Indeed trere is an on-going need in all
human communicative settings for speakers to
reqotiazta a common set of meanings through the

linguistic means avallable to tham.

Further still opn communication, Romaine
{1988:224) defines pldgln as "a language whicn has
been stripped of everything but the bare essentials

necessary for communication”.

Focus on the structure and lexicon of pidgins
is npot a recent one. About seventy years ago,

Jespersgn remarked of pldgimn that "the grammatical
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structure has been simplified very much beyond
what we find in ary of the languages inveolved
in their (i.e. pidgins) making (1922:227).
Around ten years later, Blocmfield claimed that
pldgin is a "variety whose grammar and vocabu-
lary are very much reduced". He went on to say
that "the resultart lanquage must be natlve to
none' (1933:1474). Hall (1966) echced this view
many y=2ars later when he made the followlng

claim:

TWo or more cecple use language
in a variety whose grammar and
vocabulary are very much reduced
in extent ard which is native to
raither side. 3Such a language 1is
a "pidgin". (Hall, 1966: XII).

The question of "pative" which both Bloomfield

and Hall refer to 1s discussed further in 2.1.3.4.

Adler (1977), while focussing on the grammar
and lexicon of pidgin, also like Whipnom makes
references to the soclal aspect, the fact that the

groups in contact are not of equal soclal statuse.

The defipitions of pidgin are many and

varied, and as Traugot (1981) points out, "despite
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the attempts to define the terms "pidgins" ard
Ycreoles" in homogerous ways, they have proved
to defy such definitions". De Carp (1977) too

makes the followlrg remarks:

There {3 ro... agreement on the
definition of the group of
languages called pldgins ard
creoles, Lirgulsts all agree

that there is such a group,

that it includes many larguages
and large numbers of speakers,

and that pidglin-crecle studies
have now become an important

field within linguistics (1977:3).

Zach of the cdefinitions akove, tendsto
igrnore or overlook certain important
characteristics or cotertials of pidgins. For
example, those who stress the makeshift character
of pidglns lgnore the fact that pldgins can develop
to a consideravle degree of stability and complexity,
Those on the other hard who focus on the reduction
in the grammar ard lexlcon of pidgins tend to
confuse simplificatlon with impoverishmert and to

ignore the develorment stages of pidgins.



34

Lingulists who overemphasize the birth of a
pldgin in a goverror/governed situation overlook
the fact that many pidgins have evolved 1in non-
colonial situations (Todd, 1984). Also, the
fact that lanquage contact brings pidgirs into
existepnce does rot mean that pidigin is mixed in
the sense most ofter interded. The most mixad
component of a pidain is rot the grammar but the
lexicon, and yet this i5 often ignored.
Mixture of grammar usually comes into pidglins at
a much later stage (in the 1l1fe cycle of a stable
pidgin) if this pidgin exists side by side with
its original lexifier language, as HP does wlth

Erql. Lshe.

Furthermore, the classification of pidgins
according to the larguages that supplied the bulk
of thelr lexicon, as for example pldglin Erglish,
pldgin French, pidgin Spaplsh etc., (i.e. baseden
English, French ard Sparlsh respectively} is
strongly objected to by Pennls and Scott (1975:22)
who argue that they"can see no grounds for deciding
that the lexicon is the base of the language, as
opposed to the semantic-syntactic frame work of

the language'.
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From the various definitions available
'however, it is possible to make certain assumptions
about pidgins. A pidgin grows out of an initial
non—- intimate contact between speakers of different
languages when quick comprehension is more highly
valued than correctness or the differentiation of

shades of meaning.

In the early stages of tha contact, only a
few words are lnvolved and these are accompanied
by gestures and mime. If the contact is short-
lived, then the pidgin dles. However, pldgins
survive the stages of initial centact under
cerfain conditions such as in colonlal or multi-
lingual situations such as trading or military
operations. In such cases, the pidgln grows and
becomes stabllised ard expanded into a llngua
franca which 1is more flexible and is able to
fulfil the increasirg linquistic needs of its
users. Todd (1984) refers to the earller staqe
as'restricted pldgin", and the latter as "extended

pidgin'.

Mihlh'3uslerts (1986) definition of pidgin

is one that implies the assumption that there
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are qualitatively different stages in the

development of a pidgip.

Pidgins are examples of partlally
targetted or non-targetted second-
language learning, daveloping from
simpler to more complex systems as
communicative requlirements become

more demarding. Pidgin languages

by definition have ro native speakers,
they are social rather than individual
solutions and hence ara characterised
by norms of acceptabllity (1986:5),

He gqoes on to give his cwn preferred labels side by

slde with cthers commonly in use:

Jargon - pre-pldgin, multilinqual
idiolact, secordary
hYbrid.

3table Pidgin - Pidgin, basilectal pidgin,
l tertiary hybrid.

Expanded Pldgin~ extanded pidgin

b

Crecle

Because of the Important link betweer pildgins
and crecles, 1t is pertinent at this stage to examine

what the literature has on "creocle',
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{c) Etymology of Crecles

There are varlous views as to the origin of
the term "creole", just as there are for "pldgin".
According to Romaine (1988), the term was derived
from Portuguese fcrioulu' via English ard French.
It originally meant a white man of European descent
born and raised in a tropical or semi-tropical
colony. The meaning was later extended to include
1ﬁdigenou5 natives ard cthers of non-European

origin.

Valkhoff (1966) traces the term "creole" to
"eriar" meaning "to nurse, breed, nourish", This
word originated in ore of Portugal's colonies in
the sixteenth century. Another possible root word
is that given by MUhlhdusler (1986:6) as *criolho"
which 6rigina11y meart a "slave in European employ-
ment, particularly arcund the house, white man

or woman originating from the celonies",

(d) Pefinitions of Creoles

Todd (1984:114) defines a ¢reocle as Ya

pidgin which has become the mother tongue of a
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group of people™. De Camp (1971a) had earlier on
defired a crecle as "Ythe native language of most
of its speakers". He went on ko say "therefcre
its vocabulary and syntactic devices are, like
those of any native lanquage, large enough to
meet all the <ommunlication needs of its speakers"

The historical relatlornship betweer a pidgin
ard a ¢reole was first sumnjested by Bloomfield
(1933), Hall (1953} carriess this idea further
by postulating a lirguistic life cycle which
begirs with a pidgin and evelves Into a creole.
Howaver, llingulsts 1like Blckerton (1381a) would
rot carry this icdea too far because of the
semantic similaritiass among crecles which carnot

be traced to their antecedent pidgins.

Many linguilsts however see a dlrect link
between pidgins and crecles. Le Page ard
Tabouret-Keller (1985:198) opine that '"creoles
are the outcome of children growing up in pidgin
using soclietles and creating their mother tongue

out of the pidgin". 1In the same vein, MUhlh@usler
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(1986:7) defines a creole as " a pidgin that has

acquired a community of native speakers".

There is justification for treating koth

pidgins and crecles as related phenomena as both

T

involve developing systems which arise in differen
contexts of language acqulsiticn. Hymes (1971:28)
describes pidginisaticn and creclisatlon as
Hcamplex processes of soclo-lipguistie charge'.
Pidginisation, according to him, invplves reduc-
tion of lingulstic resources and restriction of
use, while creolisation inveolves expansien along
both those dimensiors,Blckerton (1977a)
characterises pildginisation and creolisation as
processes of acquisition under restricted cordi-
tions. According to him, in pldginisation, the
acquisition process irvolvaes the learning of a
second language by speakers of different language
backgrounds who have limited access to the lang-
vage of dominant group while in ¢reollsation,

there is restricted irnput and this occurs as part
of first language acqulisition prccess. Bickerton's
(1981a) hypothesis holds that in such situations

children fall back on the innate universal which
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governg the processes of expansion of the pidgin

into a fully adequate native lanquage.

Although a reat separation or distinction
between pidgins ard creoles would be useful,
this is not always rossible because there are
some pidgins such as PP and Teck Plsin that have
viable creole ccmmunities and yet continue to
serve as 5econd larguage for most of thelr users.
For example, according to Mafeni (1971:96), West
African Pidgin '"rups the gamut all the way from
a true creole-as a mother tcngue to what cne

might call @& . 'minimal pidgin'".

Stewart (1962) and Fishman (1972) amorg others
have attempted to develop a typology to cate-
gorise kinds of larqgquaqges /varieties according
to thelr socio-lingquistic characteristics. They
arque that the main difference between a pidgin
and a creocle lies in the feature referred to as
vitality. This mears whether the lanrquage has a

viable community of native speakers or rote.

The use of the term "native language" or

"mother tongue'" is one over which there has been
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a lot of controversy. Mihlh4usler (1986) advises
caution over the use of these terms. He suggests
the term "primary larguage'" to designate the
lanquage that is best mastered by a speaker,
sirce that . speaker's dominant language may not
be his or her first language or mother torgue as

far as the order of acquisition is concerred.

Linquistic theory has tended to equate the
concept of '"native Ianquaqe" with the larguage
into which a persor is borr or the larquage of
the qroup to which a persor belorg by birtha.
Gilman (1979:273-74) suqgests that rather than
refer to pidgin as beipg "robody's rnative
language", it would be bettar to talk in terms
of it being a "larguage of ra2ferencea for ro
ethnic group". 1In this way, we can say for
example that Krio, in Sierra Leone, is a
larguage of ethnic reference in the sense of it
being the native largquage of a group of pecple
whereas NP, even though a creole in some parts
of Nigeria cannot be said to be a lanquage of
ethnic reference. This suggestion of Gilman's
helps to clarify the distinction between pldgins

ard crecles.
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Romaine (1988) 1like Hymes {(1971) describes
the process of creolisation as one which involves
an expansion of ipner form and complexification
of outer form 1ln ressponse to the communicative
reeds of the users, This Stands to reason
because, before a larguage can acquire a
community of native speakers, it must be regular,
vet flexible and 2xpardad =2rough to be able to
fulfil the communlicative reads of Lts users.

CLoes such a language thereafter chanqelits rame?
Accordirg to Omamor (1982a) there is nothipg In
tha rame of a larguage to reveal its stage of
development; rather we have to lcok into the
larguaqge itself to make declsions on its rature.
It i3 trua that Tekx Plsin, until July 1531 when
the govarnment of Papua New Guinea declared

that to be its pame had been called "Neo
Melaresian”, sometimes "Nuglpian', but still
these names have rothing to do with the rature

of the language.

It is difficult to say how any indigenous
or "patural' language came into exlstence, We
only know that such lanquages usually have

native speakers., In Omamor's (1382a) discussion
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of what distingulshes a pidgin from a natural
language and what corstitutes a native speaker,
she points out that the difference hinges on

the question of origins ard the concept of an
assoclated speech ccmmunity, or an idzntifiable
body of native speakers., Since pidgins came
about threough contact betwsen two Or more aroups
of people who do rot share a common language,
they cannot frem thea outset have native spsakars.
However, as in the case of Tok Pisin, a upique
rame ard govarrmerkt recoqnition can give status
to a pidgin larguace {like MP) which is servirg

many uSeful npurroses in a country.

In what follows, we consider how NP is

acquired,

Z2e1.2 Acqulsitior of Nigerian Pidgin

Although English is considered technically
a second language in Nigeria, in actual practice,

the second language of many Nlgerians especlally
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in uneducated homes is eithar the lecal

indigerous lingua franca, i.e. Hausa, Yoruba,
Igbo, etc,, or pidgir. Pidgin is rot givep

this 1abel because, accordirg to Ingram (1975:273)
"for the majority of people in developed countries,
the l=2arning of a secornd larguage occurs mainly
in a formal setting". Pidgin is therefore
regardaed as "acguired" prot "learrt" sipce the
former takes place in a most informal setting
(McLaughlin, 1978), and even though it is

acquired by many people after they have acquired

their mother tongue.

Hughes (19703 10), stating tha differerces
between the mother tongque and a saccrd larguage
noted that "the mother torgue is learnt quickly
ard as an organic whole" while the "secord
larguage is learnt slowly, step by step"., The
short time within which pidgin is acquired
especially by children is remarkable, lo werder

Taiwo (1972:8) says that pidgin is "easy to
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understand after a little practice”, Akirluyi
(1977) claims that in linguistically hetere-
gerous towrs like 'YWarr!l, Sapvele, Benin ard
Port Harcourt, gom=z c¢hildren, l.e. of pldgin
speaking homes acquire pidgin as their first
language (in which case it is for them technically,
a creolel, but the ~ajority of children ir other
pidgin speaking areas learn pidgin as soon as
they start to talk and play with other children
in their neighkourrocod. An illiterate adult
tece who moves from a rural to a multi-lipguistie
urban area finds that he needs the local linpgua
frarca, possibly pidgip, for normal day to day
interaction with other people cutside his
home, This gives nim a high motivatlion for
learring the langquage, His slituation is aptly
described by Ingram (1975)

There is only ore way in which an

adult can excerience something

approaching the intensity of

drive which he brought inteo his

first language=, and that is by

being in a comparable situation,

An individual may find himself in

a place where people speak a

language he does rot know and where

there is nobody to interpret.

Learning 1n such cases can be
incredibly fast. (Ingram 1975:286).
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The rate of acquisitiom is however not
always fast with everybody. Akinluyil (1977)
remarks that Iin some towns, some immigrant
lingulstic groups tend to live together;
she glves the example of Lagos Street in
Benin City where there is a Yoruba speaking
sectlon of the street, She c¢laims that a new
Yoruba-speaking arrival to that street would
not need pidgin for survivale. His need for
pidgin is mainly when he moves out of his
domaln to the larger community when he nsads
to do some shopping. In such a case, he may
not nzed more than "Hau moch yu de sel am?
Al wan bail crenj, pepe, etc". Unless he
becomes a travelling trader, or gets into an
occupation that naeds commupication with
peopla2 of various linguistic backgrounds, he

will have no pressure to learn plidgin fast,.

Linguists like Adekunle (1972) highlight
the role of context in the acquisition of
pidgin in Nigeria. He remarks that Pidgin can

be heard almost everywhere - "ip the market
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places, govermnment offices, schools, and moter
parks”, (19721197), He goes on to argue that
pidgin is a language which people "learn on the
streats" (1972:158). The favourable context
described above therefore 1is, in the
researcher's view, a catalyst in lanquage
learning or acqulsition because it provides
lmmediate feedbacks and reinforcement for the
acquist¥ion of correct forms. Voorhoeve (1962)
describes pidgins as "efficient" lanquage, i.e.
#those which can be learnt by others with the
minimum of time ard effort", which indicates
that Ehe nature of pldgin 1tself makes for

quick acguisition.

Finally, Akinrluyi (1977) remarks that
although pidgin learners may generally not be
exposed to it as a child is to his mother tongus,
the number of hours of exposure to pldgin
(depending on the situation and occupatlon of

the learner) makes the hours of exposure to a
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second language in a classroom negligible by

comparisones

2.1.3 The Status of NP in Nigeria

Introduction

The common practice of considering
every deviant form of Epnglish as NP is
considered by this research as unscientific.
This sectlon therefore examines NP in its own
right, and alsoc gives insight into broken
English, and deviant forms that Omamor (1990)

calls "pseudo pidgins™.

2.1.3.1 N_iqarian Pl.dqin (Np)

Researches show that in the delta areas of
Nigeria, NP has a viable creole commupity
while in some other parts of the country, it
continues to serve a secondary role in the life

of many more of its usSers.

The study conducted by Marchese and Schnukal

(1980) highlights the followling points about NP:
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c)
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that in the areas around Warri and
Sapele NP has ar assoclated lipnguistic

community.

that there is at least one generation
of people for whom AP is flrst

lanrguagea

that NP displays evidence of the kird

of rapid linguistic changes that are
associated with a pidgin when it is
becoming or has becoma the mother tonque

of a people,

that the rarges of MNP usage is more
extersive thar that of any of the other
local languag=2s with which it may be

saild to be in competition.

Omamor (1982) also claims that the varliaty of

MNP spoken around wWarri ard 3apele has evolved into

a full fledged "patural®" languaje (see 2.1.3.4)

ard that it is pot just a mere contact language.

She gives the followirg reasons:
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a) for most speakers of NP in the area, and
they cut across all social classes, NP
is a first larguaqge in every sense of the

expressione.

b) the language itself shows strong linguistic
eviderce of havipg graduated from beirg a
mere contact larquage into a fully grown
"natural” larquage with an associated speech

communitye.

c) speakers of NP in the Warri/Sapele area
and even pecple from that area who 1live
away from home demorstrate a sensitiveress
attributed typically to native speakers of
any "natural" larquage whenever rules of

the langquage are violated.

Faraclas (1983) makes similar claims concerning
the pidgin spoken around the Port Harcourt area,
i.e, that it is a creole. However, further research
is needed to assertain whether these NP speakers had
their first larguage displaced by NP because of the
wide use of NP, ard whether they still have some
competence in their indigenocus language.

Referring to NP, Dadzie (1990) claims that

it is settled in its semantic, phonological and
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lexical reallsstions, and that 1t is sufficiently
predictable to te classified as a language.
Elugbe and Cmamor  (1521) alsc have this

to say of NP, that:

-

Careful consideration of the

grammatical description of [{Peae

demonstrates beyond reasonable

doubt that the sentence of NP

cannot possibly be accounted for

in terms of tre grammar of English.

The work of these same researchers (i.e,
Elugbe and Omamor) on the phonology of [P clearly
irdicates that the system of NP 1s sufficiently
dif ferent frcm the ore which operates In gnglish
as to lzad to tre corclusion that all thirgs

considered, we ara faced with two separate

systems i.e. NP ard Erqglish.

Many writers hnave for many years done AP the
injustice of usirg it for the orthography of
English, and this practlice, according to Mafeni
(1571) blurs scme lexlical and grammatical
distinctions in tre language (NP), while also
suggesting that it is a sub=standard variety of

English,thus reinforcing misconceptions about NP.
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This really 1s rot the fault of the writers, It
1s because there has been no standardised ortho-
graphy for KNP, ard uptil this is worked cut, it
is our view that the orthography of NP will

remalr uncontrollable,

However, research has shown that NP 1s
kcday "a distinct larguage with a characteristic
systam operating on the basis of well~defined

rulas* ({(Cmamor 1%87:36),

For example, according to Dadzie (1990} we
can ldentify the three main types of utterances
in NP, viz the declarative, imperative ard
interrogative, Zach of thnese utterances is
traditionally asscclated with spacific furctions
btut it is pot limited to these functiors since
they can carry ard do carcy lllocutionary forces
diffaerent from what their types represent.
Dadzie gives examples of the three types of

utterances as follows:

1. Declarative.

The sentence "Dat man na ticha', means "that

man is a teacher",
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This ferm carries in formatlon, but in
othrer contexts, it car also be interrogative
deperding on tone. Engllish demonstrates this

flexibility too, e.qg.

That 'girl Is a 'seamstress. a Statement

. -

_ . ] \ ’
That 'girl is a 'sesamstress? a Cuestion
- ' ~
2. Imperative

MP "Komot yor hard" which means "take your
hards of f" or '"remove your hand", Apart from this
beirg a stralght order, Dadzlie comments kthat it
Can also be gentle advice given 1in playful

intaraction.

3, Intarrogative

MNP questlors are introduced by various

! th
operators such as'wetin, se, sebi, na, abl, as in

"Wetin you carry" (What do you have on you?)
"3e you go come" (Will you come?)

"Sebi a don tell you" (Haven't I told you?)
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2.1.3.2 Broken Zrqgllsh

Broken English, according to Akinluyl (1977)
1s a manifestation of the efforts of a rorn—-2Snglish,
ron-plidgin speaker to communicatz in Epglish.
This form of speech 1s often confused by the
uninformed, with NP, but it is rot NP. Dadzle
(1990123) remarks that Broken English is simply
a functional method of conveying information, only

slightly better than the use of gestures ard siqgns.

In Sey's (1973) work on the distinction
between Pidgin Eralish, Brcken Z=ngllsh ard
starcard zZnglish in Ghana, he observed that Brokan

Englisnh is:

Almost entirely devold of connecting
form words ard inflections, and
characterised by strings of lexical
items arrarged in some loglcal order
to form sentences. (Sey 1973:2).

This aptly cdescribes Broken English 1in
Migeria too. All it does 1s to convey simple
information without any pretensions haflnessé as
the followlng examples from Gani-Iklama (1991)

show?
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ENGLISH BROKEN EMNGLISH
1. John has brcought John bring tcoXk
the bkook Book John Brirgc

John bock Ekrirna

2. I am going to the I go Post Office
Post Office Me go Post Offica
Me Post Office

Post Cffice T co

Akinluyi (1977) comments that in MNigeria
Broken E2nglish i1s used by different groups of
people., One is the agroup of educated ron-oidagin

speakars who are attemptirg to speak oldgir.

Arother group corsists of p=ople with 1little
or ro formal education who find themselves in

situations where English is required.

Broken English corresocnds to what Corder
and Seligker (1971) call 'Inter Lanquaqe'l
reflecting features of both pidgin and Erglish.
Although a learner's dialect is unstable as he
tries to move towards the target lanquage

(Nemser 1971), broken English, while havirg no

fixed form is a somewhat fossilised inter-language



since 1ts users are mostly adults who are not -

in school,

The grammar of broken English is an
approximative system (Nemser 1971)2 anrd
individual attempts make it impeossible to
~talk about a fixed grammar. A comparable
form of speech is Y“foreigner talk®
(Miih1hHusler, 1986), the main difference
between the two being that the user of
forelgner talk can speak the actual language
but is only tryilng to simplify it, while the
user of broken Erglish 1s attempting to speak

a language he does pot actually know well,

2eladel Pseudo PidCIinS

In a recent research Omamor (1990)
considerg the issue of "pseudo-pidgins" -
those forms {(spoken and written) which are
usually confused with Nigerlan pidgin, but

which, while having some characteristics



57

of NP, carnnot, kecause of their linquistic
form be classed as NP, She describeg the
larguage of "Wakabout"™ 1n the Weekly

Newspaper Lages Weekeprd as '"bad English

dorning a top-coat of NP structure™

(Omamor, 1%90:45).

As for the larguage of Zebrudaya, the
hero In the radio and television serial
"The New Masqurade", Omamor argues that it
is "an upfortupate attempt to speék standard

English by an ill-informed persen" {1990:46).

Okwudishu (1985) had earlier referred
to this form as "exaggerated English",
Omamor concludes about Zebrudaya's language
that it has a form that is clearly different
from NP, and from the point of view of syntatic
patterns, tense, aspect phocnoleogy, etc., it
shares more similarities with English than
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A form similar to Zebrudaya's larguage
is the speech of Chief Ajas in the popular
television series "Hotel de Jordan" which
was sShown in the former Bendel State, 1In
this form, all rules of grammar of Erglish
or NP are violated with impunity. Okwudishu
(1985) sees this as being in keeping with
the purpose of such lapquage, namely to
create humour, There is the use of high
sounding words ard usually such Epnglish is
used to ridicule the group of people locally
referred to as "Money mis road" i.e. that
wealth came to them by accident (Okwudishu,
1985)., These people usually have little or
no formal educatiopr ard they like to show
off their wealth ard to raise their social
status by attempting to use the English
language which is regarded as the lanquage
of prestige. The result is of course,
linguistic blunders; but, their point is

made.
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Even though Mafenpil (1971:96) says of NP
that Pevery Erglish word is a potential loan
word in pidgin", Cmamor . argues that this
applies to pseudo-pidgine She points out
that psuedo pldgins operate on the assumption that
any and every lexical item in English has currency
in NP. In reality, some lexical items in
Erglish just do rot occur in MNP. For example,
whila Agheylisi (1389) uses the expression '"foreign
exchange" in her oidgin poem on the"Naira",
Omamor feels that "ril original moni" is a more
accurate NP expressior. (For more on NP vocabu-

lary see 2.1.4.1).

It is obvious that pseudo pidgins do not
hava a fixad grarmar or vocabulary and as such
axist in varizaties, It is obvious too frcm the
description in 2.1.3.2 that broken £nglish is a
pseudo pidgine. MNP itself being an actively used
language does exist in varieties too. However,
it is pertinent at this point to examine Np vis-

a=-vis "natural" larguages.

2.1.3.4 NP _ard Natural Langquanges

The term natural language (Muhlh3usler,

1986), is usually applied to languages that are
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not artificially invented like Zamerhoff's
Esperanto or computer languages. The argu ment
is that the rules ard conventions of natural
lanquages are mainly unconscious and are rot
directly amenable to human interference.
Lapguages like =Eprglish, Yoruba, French are
therefore considered "patural" while pidgirs and
creoles have often been denied that status,
Pidgirs ard creoles have often besen groupad with
artificial langquages because some people sae
them as invented larquaqe, For =xample, Reed
(1943:271) reports the view that Tok Pisin
"was irvepted ard irtroduced by the Romars in
order that they might speak befora the ratives
in th2ir own tongue without being understcocod", even
though MUhlhBusler (1980) dismisses this view as
untrue. 3Some lirquists also see pidgirs as
reduced parasitic systems which can be exnlalned
only in terms of or by reference to "full" or
"matural" languages. Supporters of this view,
Muhlhiusler, opines, are constantly upaware of
the fact that pidgirs exhibit structures ard
developmental terdercies which cannot be traced
to their lexifier lanquage and/or their substratum

languages.
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The general assumption In linguistic
Circles is that every pidgin speaker has his own
first language ard that for him, pldgin is ecprly
a second language (L,). This may not be wholly
true, and research (Omamor 1987) has in fact
revealsad that some »P speakers in tre Warri/
Sapele area where the irdigenous larguages
are Itsekiri arnd Urhobo reSpectiVely, speak

only NP.

Oﬁe major difference.between pidgin and
~what i3 referred to as "patural" lanquagz2 is that
even when the former has established ard creolised,
naithap theory nor its non-L1 speakers ssem able,
according to Omamocr (1980), to transcerd the fact
cf its ceontact larquage history. As a resulk, the

larguage seems

. open to a proliferation of varieties

. . arising from what seems like a never-

o erding process of spontaneous (or even
sometimes deliberate?) creation ard
recreation. {(Omamor, 1950:53)}.
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However, the reaction of L, speakers of
NP (as mentioned ip 2.1.3.1) appears to be that
just any form carrot be lakelled MNP, NP has a
specific ard describable grammar with a lexicon

that is recongisably its owr.

Pidgins ard creoles are by thelr rature
ard tre circumstarces surrourdirg their birth,
both linguistic ard sccial chenomena, ard
Cmamor is of the copinlon that the claims ard
predictions of thecry need to be divorced from
the irsights gained from the description of these
languages, otherwise, new th=ories must be
evolvad escecizlly with referernce to the relation-
ship Tetwe=sn pidgirs ard crecles on the ore hard,

ard yet tkeir separate natures on the other.

Zven though NP is traditionally associated
with speakers of mirority larguages especially
in the socuthern part of Nigerias Elugbe
and Omamor (1991) claim that Nigerians from

different parts of the country display



an almost romartic lornging to know

more about MP. Those who carnot

speak it would love to speak it...

those who do are... quite willing

to show off", (Cited in RALL,

1990:49).

Wihat has emercad from researches on PP is that
N? dec2s have "native speakers" as "natural" larquages
do, ard NP does rot display the limitation of reduc-
tiop in lexis apd structure that Hall (1966) attributes
to pidgins. If NP is lexically deficiert, it will
rot ba able to fulfil the linguistic needs of those
for whcm it is a first and orobably the orly language.

The raext section or picdair lexicon addresses this

issue,

g P Tha Features of Pidain

The grammar of pidain consists of its lexicon
syntax and phonology, In what follows we review

these areas as they exist in the literature.

2¢1.4.1 The Pidair Laxicon

This sectior examipes the adequacy or
otherwise of the pidgip lexicon, and the various

ways by which the vocabularies of pidgins (with
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particular referarce to NP) are made to cope witkn

various demards made on them,

One of theldriteria of.a “true piinﬁﬁ thch
Hall (1966) puts fcrward is that of a sharply
reduced vocabulary. The vocabulary of a pidgin 1s
irdeed small compared with those cof other langquages,
but an examinatlor of what pldgin does with its
vocabulary is recessary for a proper assessment of

its adequacy.

Hall (1953) ccmpare¢ khe number of lexical
ttems which a speak%er of an ordinary language
has, 20 to 30,000 with the number of lexical items
in Neo-Melanesian (row Tok Pisin), 1,500. He cbserves
that thaese 1,500 l=axical items can be comblined into
chrases

50 as to say arvythirg that can pe sald

In Epglish. <she implication 1s that

there is no reducticn in the overall

semantic domairs covered by a pidgin,

but merely ir the pumker of items used

to map them, (Hall 1953:23).
If therefore, a given semantic field has to be covered
by a few words rather than many, each word has to
signify a wider rarge of phenomena. Moag (1978:80) has
compared a selected lexical sample for standard Fljlan

ard P1idgin Fijian to {llustrate the fact that items in

Pidgin caver a wider semantic decmain.
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MEANING ' STANDARD FTIJIAN PIDGIN FIJIAN
Case, basket, kato ' | kato

box

Fishing basket noke

Coconut leaf
basket Su

Woven leaf tray Y lalakail
other
Akinluyl (1977) gives scme/examples in MNP.
The NP word "sabl" (to know) has the following
meaningss
(a) xwnow a person, as in "I 8sabi John"

(b) recogqrise a person;as in "I sabi Peter”

{c) have the technical know howjas in I
Sabi drive.

Other NP examples are:

NP ERGLISH

beat beat,lash, thrash, flog, spank strike
whip |

fine lovely, beautiful, handsome, attractive,

georgeous
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NP ENGLISH

spoil destroy, damage, deface, disfiqgure,
soil

get possess, have, own, obtain, receive,
snatche.

AS a result of this characteristic, pidgins
are sald to hardly have sSynonYM3 } context
therefore plays a vital role in disambiguating

meaning.

#aiman (1985) makes a distinction between
"lexical" and “grammatical" languages. A lexical
larquage is one that has a large stock of nrimary
roots, wnile a grammatical one has a small stock
ard makes up for the deficit 1in periphrastic
constructions. Lanquages which are long
established tend to be more lexical while oidgins,
trade languages ard second language 1learner
varieties are more grammaticale. Chiid larguage
falls into this latter group too. Pidgirs exhibit
a high degree of motivation and transparency in
compounding, and Haiman remarks that this is a
direct consequence of their impoverished vocabulary.

As he puts it, "the greater the lexicon, the greater
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the opacity; the smaller the lexicon, the
greater the trapsparency and lconicity of the

linguistic (sub) system", (Haiman, 1985:158).

The vocabulary of pldgin is a constant
source of attack or criticism. It is true that
there are gaps 1n pidgin lexicon at the early
stages of the develogment of a pidgin, but a
plidgin in active use must have filled this qap
in varilous ways iIf the pidgin is currently
serving in various fields of communication.

Quirk (1962) cbserves that in Tok Pisin.

wordS... can be compounded to make

a very large number of further words
ess 3 great deal of complex and
advanced communlcation iIs therefors
ross5ible in pidgln, and there are a
cood many teooks published in it, not
to mention books of religicus instruc-
tion such as the three-volumed work
*Yasu ami forman bilong yumi' (Jesus
is our leader). (Quirk 1962:16).

Altiery (1971) express¥an objection to the
use of pldgins on the grounds that pldgins$ are
capable of communicating only the simplest of
ideas ard even these imprecisely, with the

implication that those who use pidgin habitually
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risk being locked within an intellectual

prison. Quirk's corment above, and Labov's
(1972) reaction to those who hold a similar view
about Negro English are apprcerrizte resronses to

Altiery's viewt

There 1s ro reason to belleve that
any q¢cn-standard verpacular is in
itself an obstacle to learninge.
The chief prcblem is igrorance on
the part of all concerned. Our
job as 1linguists is to r=medy this
ignorance. (Labov 1972:239).

According to De Camo (1963 335)

eee any pidain is cacables of
expanding its structures and
vocabul ary whenevaer charging
social conditions call or it to
cerform a role Areater than
minimal inter-linqual
communicatiopr...

Pidgin employs various ways for vocabulary

enlargement some of which will be examined below.

(a) Borrowing

Trudgill (1974:169) postulateg that "all

languages are ... the product of the influence
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and admixture frem other languages", ard NP

is no exception. NP consists of words borrowed
from many different languages. Apart from
English from which the bulk of its vocabulary

is derived, there are words also from Portuquese
and French even though the last two are

rel atively few. The local lanquages of Nigeria
are sources of borrowing too, but so high

is the 1incidence of English words that NP

is intelligble to illiteratese.

Romaine (1988:11) however sounds a necessary

note of warning when she says:

serious misunderstandings can
arise from the assumption that
words which leook like English
ones have the same meaninge.

Some Znalish words in NP have kept their
mear ings while cthers have undergone charaes
of different kinds. Akinluyi (1977) diccusses

some of these charges.
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{b,). Charge in Mearirg

The NP word "kos" from English "curse!" means
"to irsult", while "sue" from English "swear" 1is
the NP word that ceorrescords to the Engllsh word

"curse" as 1In

i bin kos mi ~ (He insulted me)

i bin sue fo mi (he cursed me)

"bore" in MP IS a reciprocal verb which means

“horrow" and "lerd as in:

"I 90 boro mali ouk® {(He will torrow my book)

"AL go Lgro am mal buk®™ (I will lard him my book)

sometimes, LP words get into Nigeriar Zrqlish
l.2. Zrglish 1n a secopdary language situaticr, ard
galns wide usage as in the followlng example,
Stardard English: I stopped at his house on

my way to the market.

NP t "Af prarch fo Im hqus wapn al
I

de go maket™"

Nigerian English: "I bramched at hls house on

my way to the market",
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(%Shift in Meaning

The English word “fitVis used in AP to mean
"able, can', so that the NP sentence Pal fit du
am" means "I can do 192 and NP YAl flt karl dem"
means " I can carry them", It is easy to see the
shift in that the NP use of "fit" meaps '"well

erough' or "strorg erough" (ko do something).

{c) Amplifi=sd viords

akinluyi (1977) also mentions the uéé of
modifiers to amplify words such that a cistinctive
meaning 1s achieved. For example "bele" in NP
stards for SE "stomach" 'belly"®womb", cr
"abdomen', but "to be pragnant'" is expressed in
NP as "get bale"; as in "i g?t bgl?" which means
"she is pregnant. Also, NP "papa mears "father"®
but "sm@l papa" is the NP expression for "uncle”
whila NP 'big papa" mears '"grand father'". For
the Znglish word "adult" NP has "big pesin®
although the latter can also mean "an importaht

person'.

{d) Loean -Words -

The presence of loanm  words in any pldgin
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and In NP ip particular is not unusual. Long before
the English came to Nigeria, the Portuguese had
already penetrated the coast of Nigeria in the

15th century. It 1s therefore no surprise that
Portuguese words exist in NPe Some examples

are

"5abi1" (to krow) from Portuguese "Saber' (know);

#dash! (give free of charge) from Portuguese

"doacao" (present);

"pikin" (child) from Portuguese "pequenino"

(little)

Some loan Qords are shared by many pidgins.
Hall (1366:6) for example, refers to the word
Mgavvy" for Yknow" as "perhaps the most wides-
pread of all words in the different kinds of
pidgin English ard ... almost the hallmark of
pldgin'.

The NP word for "plenty" 1is "boku” and it
would appear that this comes from the French

Ybeaucoup” meanirg '"plenty'’.
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Events in the political history of a nation
and even of the outside world can bring new
words into a pidgin. Elugbe and Omamor (1991)
cite the example of the verb "pele" in NP which
means "disappear fast or escape most quickly".
This word has apparently been coined from the name
of the former ace Brazillian international
footballer, and seems to be semantically based
on the speed of his movement on the football

field.

(e) Nigerian Largquages

Borrowings from various Nigeriap languages
into NP vary from locality to locality. Research
has shown that uneducated minimal users of NP
swell their vocabulary with words from their own
indigenous languages which means that this may not
be easily understood outside their local or ethnic

context,

However, as far as NP (which is spoker and
under stood around the country) is concerned, by

far the greatest contribution to it from Nigerian
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languages.coﬁes from Yoruba. Omamor's (1987)
resaeaarch on the language of "Wakabout!" ard the
contribution from other Nigerian larguages lists
39 borrowings cut of which 20 i.e. over 50% is
from Yorubaalone, (Omamor 1987:10-22). Mafeni
{1971) too mentiors the influence of Yoruba con
pldgin. This is surprising since Yoruba land

13 not one of the places of pldgin predominance.

A possible explanation for the number of
Yoruba words in pidgin is found in the fact that
governmental power was more or less corcentrated in
Yoruba land; the seat of government was in Lagos,
the most developed port was there too, the first
Nlgerian University was In Ibadan, and mapy of
the earliest secordary schools and teacher training
colleges wére in Western Nigeria. The result of
the concentration of important things in the West
could be that mary people, particularly traders and
students.travelled from different parts of the
country to Westerr Nigeria, and through thelr contact
with the Yorubas, they ipvarlably abscrbed scme

Yoruba words into their language of commupnication.
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A few examples of Yoruba words in NP ares

"Jeje" (carefully); as in "holam jeje"”

(Handle with care).

"Patapata (totally, completely); as in
"idon finish patapata" (it's completely

finished) -

"3aje" (spollt); as in "d; tin den baje"

(The thing is scoilt).

"Qga" (Master); as in "Na mail oga" (He's

my master)

Examples from otrer Mhigerian languages are:

"Kudi" (rorey) from Hausa
"Digkpa" (Youth) from Igbo

"Oritseg" (God) from Itsekiri

Because of the practice of free borrowirg,
a speech is often considered as pidgin when the
grammar is pidgin grammar, so that senterces such

asi

"Ai don goperetk . di (I have operated on

Peshent the patient)
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"Jde mai riga" (Where's my dress)

are considered NP sertences.

(f) Calguing

Todd (1984) mentions calquing as one of the
ways by which a pidaln veceabulary 1s increased.
Calquing is exrressing in words from a
superstrate language ideas borrowed from the

local cultures.

Akinluyi (1977) ard Todd (1984) give some
examples from MNP ard two other Znglish - based

pldgins (Camerocn pildgin ard Tok Pisin) as

follows:

NP MEAMING

swit mout (i1.2. sweet flattery, exaggera-
mouth) tion

lorg trot (i.2. long greed
throat)

korokoro ai (i.e. clear boldly, blantantly

eyes)
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galwe (the way of a quy) recklessly

Other examples are:

Camercon Pidgin MEANIMNG

gud hat (good heart) Sincere

del Xklin (day clean) dawn

krai dail (cry dia) wake-keeping funeral

celebration

Tok Pisin

bel k1lin (belly clean) sincere

al pas ( aye fast) blind

mous gras (mouth grass) Mmoustache, beard
wap blut (ore blood) sibling

(g) Circumlocution

Romaine (1988:36) highlights the device of cir-
cumlocygtion, givirg the following Tok Pisin

example:

"Singsing long taim mausi pas"
(to sing when mouth is closed)

i.e« "to hum",



78

Examples of circumlocution from NP are "chop
moni" (embezzle), "tokam egen (repeat it);

"bele de swit am" (he is happy)e.

(h) Ideophones

Ideophonic expressions in pidgins help to
give very vivid meaning. Dadzie (1990:27) gives

the following examples from NP3

"Ahich kair gbamgbam dimdim noise be that?"
referring to the sound made by the drums ard

the bass guitar.

In another example "trowe di doti fiam" (throw
away the refuse): "fiam" refers to the sudden

movement of the object away from the thrower.

(1) Reduplication

Todd (1984) mertiors the use of reduplication
by pidgins to exterd a small vocabulary, reduce
ambiguities ard allow speakers to express subtle
ambiguities. She gives the following examples from

(amercon pidgin (CP):

"benben" (from "bend") meaning "crooked"
(i.e. intensification).

"di pikin di soso kral krai from
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("cry") the child i1s always crying i.e. repeated

or protracted action.

Elugbe and Cmamor (1991) argue that -
the use of pidgin in general and NP in particular
in literary works, on television, radio, newspavers
ard in various aspects of 1ife constitutes a
concrete proof that it is far from being limited
to ora coda or reglster. S5ince such limltatlons
are the terms in which monocodal ity is usually
charactzrised, to use the term for NP or ary

other pldgin in active use shows igrorance on the
part of those conrCarred. _
G,3. Gellit's words 1ln his "Capriccidi Glusto

bottaio” (Whimsical thoughts of Glusto the Cobbler)

are arporoupriate here:

All languages are fit to express
the concept of those who use themi
and if they should chance not to be
they (those who use them) make them
Sa. (Cited in Hall, 1966:90).

Paul Procter (1981) in his "New Generaticn

Dictionary" claimg that:
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Most people use oply about 1,000
words in conversation, and that
figure covers their reading
vocabulary toc. (Quoted ip the
Daily Mlrror, 25th July, 1981,
pe. 14).

If Procter is right, then the differepces
between speakers of standard larmguages ard
speakers of actively used pidgins must have been

exaggerated,

Furthermore, Dadzie (1990:28) argues

that

pidgin English performs all the
functions expected of it by users
of the larguage. It 1s receptive
to new ideas which it berds to
suit 1ts will. : -

This section has examined the pldgin lexicon
and.some of the ways in which the relatively
small vocabulary is expanded., It can therefore
be seen that the pidgin lexicon though scanty
compared with those of other languages, 1s
adequate or made adequate for the needs of its
users and for use in any field that a user
requires, Any attempt therefore to underrate it
on the basis of scartiness or ipnadequacy should

be resisted.
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The next secticr takes a lcok at the syntax

of MNP

2.1.4.2 M\P Syptax

Pidgins have been describad as teirg
syntactically simplar than thelr source
languages and NP is ro excaction. Mafari (1971),
Elugbe ard Cmamor  (1991) among others have
given scme description of NP syntax. This saction
gives a very brief description of the syntax of
NP with thair Erglish trarslations to epable us

sae how NP compares with Epglish,.

(a) 3Sertaprca Structura

According to Maferi (1371) MNP has a fixed
word order usually 570, ard NP sentences are

usually short ard simole:

€.Je V = Chop (Eat)
VO =~ Chop di fud (Eat the food)

SVO - I bin chop ¢i fud (He ate the food)
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Sometimes, complex sentences do occur in NP
e.gde. I no go go dia if yu no tel mi wetin 41 man

bin tqku

Meaning: "I will npot go there 1f vou don't
tell me what the map said".
.
b) Neqation
NP uses the regative marker "ho" to indicate
negation and thys may occur in the prawverbal

slot. -

24 kom.. (come)
No kem- (don't come)

Dem ro fit kom. (they can't come)

PNeva (never) is used for regation when the aspect

i1s perfect, _
Qe Dem neva go (they haven't gone)

I neva chop (I haven't eaten)

For emphasis,'no"Can occur before koth the

roun ard verb as in:

No man ne go kem (nobody will come)
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(c) Passives

Passives do rot occur in NPe. Rather passive

meanings are expressed in other ways.

€eJe Dem kill am (He was shot)

Cem tif in Shu dem (His shoes were stolen)

(d) wuestions

Questions are usually introduced by interro-

gative words; words such as:

wal (why); wai i de %Xrail? (why is he crying)
Ausal (where): nussi L d2?2 (where is he?)
wich taim (wh=ap); wich taim ju si am2(when
did you see hina?)

Yes/No questions ara however introduced by tone

alone, 2.9

I bin tel yy 7 (did he tell you?)
L - -’/

Dem don go? (Have they gone?)
- - /

-

(e) Verbs

Yerbs in NP have ro inflection for person,
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rnumber or tense.qg.

Di man de kom hia ?vrl de (The man comes
here every day).
Mary wit Peter de kPm hia gvri de (Mary and

Peter come here everyday).

(f) Tensa’//Asvect

F2nse and aspect are shown in NP as the following

examples from Akinluyi (1977) show:

Simple Present - Al de chgp (I =2at)

Present continuous - Al de chgp ( I am eating)

Past simple - Al bin chop (I ate)

Past continuous - Al bin de chpp (I was eating)
Future simple - Al no chpo ( I will eat)
Present perfect - Al den cheo ( T have eaten)
Past perfect - AL bin dgn chop( I had eaten)
Future perfect - Af go dgn chgp (I will have eaten)

It is obvious from this 1ist that rather than
use inflections, NP uses the base form of the verb,
ard indicates temporal aspectual distinctions by

means of a set of particles as follows:



de - Present
bin - Past
qo - Future

don - Perfect

(g) (Mouns

douns in MNP are words that can either occur

alone or with gualifiers, e.g.

Pikin = (child)
Smol pikin - (a small child)
haus -« (a house)

big haus (a big house)

Scmea times rouns are derived frem other words and

Elugba and Cmaror aive the following examples:

draiv (drive) - draiva (driver)

pent (Pairt) - penta (painter)

Other examples of nouns are those formed by

reduplication or compounding (Z1lugbe ard

Omamor) .
Chep chpp (A qluton)
lai lati (a liar)

bpoi bei (a house boy)
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Xresman (a mad man)

woch nait (night watchmarp)
longa trot (a greedy persor)
Pluralit

Omamor (1987) holds that plurality in Np may

be irdicated in a pumber of wayse.

i)

i1)

i11)

Preceedirg the noun by appropriate
adjective qualifiers such as "pleprti,
meni" (plenty, many) as in

A get plenti dog (I have many dogs)

The use of "dem" after the npoun head as in

di got dem (the goats)

to overt marker at all in which case

plurality is determined contextually.

Buk no de fo maket

(There are ro books in the market)

According to Omamor and Elugbe (1991)

when definite refererce is intended, plurality is

commonly marked by the third person pronoun dem

occuring after the noun head which is itself

preceded by the definite article di (the or the
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demonstrative dis (this) and dat (that).

e.g. di man dem (the men)
dis pikin cdem (these chiléren)
dat bei dem (those toys)

(1) Modifiers

Modifiers, usually adverbs are used in NP
to mecdify the mearing of a verb as in the following

examples

A bin rid am wel (I read it well)
I bit am wel wel (He baat her mercilessly)
Cem d?n Jo tee They have teer long gore)

I de trai smgl smol (He is improving gradually)

Sometimes ir MNP a verb is used in addition to
other verb in a serterce to express what stardard

English would express as an adverb (Todd 1584, on

Cameroopiar pidgin)e.

Kari am go (Take it away)
Bring am kom (Bring it here)
A don qo kom (I have come back or I have

returned)
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I ron go klas (He ran all the way to the class)

The sense in this use of kxgom and ¢o is obvious

l.e.

Kem i.e. In the direction of the speaker

'Go l.e2. away frem the speaker

{(j) Adjectivas

Elugbe ard Cmaror refer to adjectives In NP
as words that qualify or descrikce the roun or the

poun phrase in NP. @.g.

dl fat wumap (The fat woman)
di srel kot (The small toy)

dem bit di s-ol gel (Thay beat the small alel)

Some times words that look like adjectives

behave like verbs.

e.g. I bin big (He was big)
I birn de big (He was getting big)
CF I bin waka (He walked)

I bin de waka (He was walking)

This behaviour 1s similar to what obtalnrns in

English -
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3 ¥ Add
He Wa s | big -
1 bin  big

In NP, adjectives show no ﬁorphological
variations at all even when there is a corparisona

To express the latter P uses "pas", "pas...ol™

I smgl ":'ﬁ  {He is small)
I smgl pas wl ¢l (Ha is the smallest of .
us all)
{%) Prorouns

Pronoups in NP are distinguished in terms of
number {l.e sirqular ard clural) and perscn (i.e
first, second ard third). T[he third person singular

form has no gender distinction as the table shows.

Subject Object : IPossessive
Singular A (1) mi (me) Mai (my)
Yu (you) Yu (you) Yé { your)

1 (he,she, am (nim,her, in (his, her, its)
it) it) .
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Subject Chiect Possassive
Plural wi (we) Wi (us) wi {our)

una ( you) Una (yoﬁ) Ura {your)

dem (they) dem (them) dem (their)

(1) Preoositicrs

. Prepositicens ipr NP ar2 fewer than in standard
Enalish though wilith a widsr range of meanlpng. 2.9

the orepesition foc in NP behaves as follcws:

I de f?-haus (de is gg'home)
- Dem f@ choch - (They are in_the church)
Bu am fo mi . (Do 1t for me)

Di buk da fg tebul (Tha took is ¢n the table)

Tekx am f@ mai salari (Take it from my salary)
This brief description of the syntax of P has
beér done here as a recessary reference roint for

the examination of pldgin in Zaria. (See Chapter four).

2.1.4.3 NP Phorology

In this section, we shall be discussing the
phonoloqy of NP with a view to acknowledgirg what

has s¢ far been dorne 1n that fleld, so that there
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can be a basis for the compariscn or description
of spoken pidgin in Zaria later or in this

work e

According to Mihlh3usler (1986), of all parts
of grammar, those of pronunciation and phonology
remain the least stable in stabilised cidgins.

We share this view ard opire that the reason
for this instability is the existence c¢f variety

of the spoken form.

It is difficult if not impossible to talk
about the phonolcagy of tMNP. This is because)as
for Nigerian Erglish, speakers of MNP by ard large
brirg into it the chorology of their first
languages. Phcrolcaically, therefore, this
gives NP different varieties such that for examole,
while the average Migerian may say / %XJP / for
"chop" which mears '"to eat'", a Yoruba person may
pronounce the same word as / ﬁﬁ) /y because the

sourd /tf / does rot occur in Yoruba.

It is pertirent to note here that judging
by the efforts so far made to codify some

Nigerian languages such as Hausa, Igbo and Yoruba
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which have varieties, NP will eventually be

codifled daespite the varieties,.

Another prokblem with handling MNP aohoroleogy
is that because Erglish is the major lexifler
lancuage of NP, NP words sometimes terd to be
seerr and treated as if they are gBnglish words.

{1991)

Elugkte and Omamor/sound a note of warrirg here

whan they say:s

Any description of the phonology of
NP will fail if it does not look orm
MNP words as PP words but instead
tries to see them as medified version
of thelr Engllish counterparts.

. Three significant works on P phorology are
thbse of Mafeni (1971), Oyebade, (1983) ard Elugke
ard Omamor (1591), An over-view of thelre
descriptions both at the segmental and supraseg-

mental levels will be helpful here,

a) VOWELS
$)  Monothongs

The three works mentioned above all agree

that there are seven oral vowels in NP, viz:
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/0,€)€4,3 0ufe  Akipluyl (1977:95) gives a
surmary of Dunstan's (1969) work on the vowels

of "Twelve Ngerian Languages" as follows:
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She comments that "it is rot difficult by taking
a frequency count, to see why the vowels of pidagin

" n
are generally /i e,¢,d,>,0,u4/+

Zlugbe and Omamor remark that all these
vowals except / a / are similar to the cardinal
vowals in qguality: / a / is an open certral vowal
whosa rosition is between cardinals 4 / a2 / and
5/ a /v Theair view agrees with that of Hall

(19€6:21) who remarks that:

The vowel phonemes of pidgin

1l anguages are rormally reduced
toward the 'cardinal vowels...
It is relatively rare to find a
2idgin langquage with other types
of vowalSiaa

i P

(11) DBiphthongs

Mafenl's work suggeststhat in NP, words of

Erglish origin have their diphthongs realised as
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vowel plus approximant, as in:

/ Ffduud / for MNP vpraud" mearirg "proud"

/ 5m33\ / for LP "smail'" mearipg "smile"

(1983)
Oyebade/identifies five vowel sequercies viz:

/ih')au,;e)}%Jb, but Elugbe and Omamor arque that
vowels can co-occur more freely in AP thar in the
cases Oyebade listed., They are of the opinion
that contrary to Oyebade's /ai, au, 21/ the

actual Sequences are,@nguy respectively as 1in

"ae" meaning "eye
"haos" meanira "house"

H‘CQ‘II mean 1r.q |lboyl!

(it i) Nasalisaticr

“afeni is silent on nasalisation while Oyebade,
Elugbe and OCmamor all agree that there is siqnificant
nasalisation in NP. Oyebade gives the number of
nasalised vowels as seven, 1.e. the same as tha
rumber of oral vowels. Elugbe and Cmamor claim
that in NP, there is automatlic nasalisation after

the nasals /n , M /. They cite as examples
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/ T2 / for "ron" meaning "run"

/77 /7 for "im" or "in" meaning "him" or
"her"
/51d37 for "sldon" meaning "sit down"

ard argue that an upderlying nasal is the source of

signif icant nasalisation in NP.

(b) Consonants

Mafenl and Cyebade giva the number of NP
corsonants as 24 while EBlugbe and Cmamor claim
that they are 25. However, in spite of the
relative cleseness ocn the numtcer, Mafeni has
/{LL 3/, while /1S /=d /37 are absent
in Oyebade's descrinktion. ‘he consonrants as
given by Elugbe ard Cmamor are listed ard

exﬂained in Table 2.
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Table 2
Bila- | Lablo-] Alve- |Palato Lablo;
bial | Dental|olar [Alvedar|F3latal |Velar|y, ,.[Glottal
Plosives p b t d k alko gb
Fricatiwg
£ vig 3 I [3) h
A=A
Nasals m n [ n) n lr\w\
Latecals |
ADPDLOX= )
imants A ] w
J
Affricates f
ffrica gt‘) A‘
N\, - A

S

The status of /{}:j-,ﬁ'/ according to Elugbe and

Omamor,

sounds.

/if/ is
in

as in Np /mzf> / which means "measure"

is in doubt,

an acceptable variant of /j/, as

/Uakuuak“’ / or /Sutugata / which means "thorn"

A AT A Y,

/;j/ - Usually, /j/ is used in place of English {5 /

which means "church"

/mﬁja/.

Elugbe and Omamor see the occurrence of

{5 / in NP as a case of interference from

standard English.

henpce the brackets around each of the
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{IL/ - This occurs in MNP usually when there
is a nasal anywhere in the word.

€« /Jfl.qm;’, which means "yam"

{f"jﬂﬂ I " " "young™"

/J’WJ. 7o " " "buttocks"

{yu/ - This sound also occurs when a
nasal coexists in a word with
/w/ as in the following

{ﬂwin/ which means "win"

lgwant/ " " "want"

Sometimes, the firal consonants is

dropped as in /ju?’/ (win) /jw«?’/ (wart).

kp/gb - These sounds occur in NP usually in onomatopoelc
words., Omamor (1987) gives the following
examples,
/gbagbati/ meaning "rascal"
/kpoi/ meaping "fantastic"; and
/kamkpe/ meaning "real good".
A summary of the corsonants of twelve MNigerian lang=-
uvages, (Akinluyi 1977:96) at a glance as shown on the

next page shows that each system including pidgin is unique.
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Table 3
{Englizn} Erik Fisako Fula Fousa I9ba 1o Tsoka Itschird MNupe Tiv Urhato \‘aa--.h_.-(:"'if,-a;n)
i y
*¥enis? ( J F e ale i e e 'H ? !i’
e |4 |» |4 bols |2 |& |6 (o |0 [& o i1,
] b 5 I iy
m 4 m ™ pod n P - PN A ~ ~ A n 1
al |mb i
g I
Labig= w :
datat | € FF |e | € |7 (el e |5 ¢ & ¢ A
v v .}‘ v v v v v v
vh
Cental 2 i
£l A
Alveolar | L ¢ t ¢ L i". L L t l { 14 ¢ t
*
1404014 |4 {4 |2 s BN S & B FO R A
> |S < g < i = = < s S s - S
52 iz LE I
adalafa la |2 |a |a |a [ |37 I in
L A S S S SR O U N O SO A ( L
= | [+ 5 |r |r S T Fogr
. i
th C do - ,
Post :
r‘iT'ﬂ‘."’J‘Jl' F r r
&
p-“l-l[\:' [
o S N O O S TOR U I TR T
o i : , 11 {8}
iy A | 1 s 14
Pre= I ic 3 3 5 J _S
Palatal : lp -y
i fle
" . i 14
Patatal | 3 vy L5 ]y Jy 0y PAPIEB Dl B
| Ui N & r J o i
| g '
o
: 4
velar L U S L O S N A OO RO (2 i IE
I N A A A < A A A © A I v J
i IR U L I L 4 (. ‘
_Glottal |k A A ' [ A |n hooyh
T _ 5 o P |
. Labi . " ! . . .
Yelap R P fee flawlte fiztel ) o
) J!’.t 'J!'.i £ ‘I‘J ;}: WL l g s J’ :"J o
l, A= ......'?t. T e W w ] 3......__“.'-1,‘.“.....LW.-.-E_E?. oo W

(From Duastan, E. (7d.) op. cit)
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Akinluyi (1977) remarks that uplike the
pidgin vowel system whlch hardly has any vowels
in czmmon with Ernglish, tha Pldgin consonant
systam has many sounds in common with Engllsh,
even when some of these sounds are absert in
some local languages., For example ~ _ / t§ /
occurs in only three of the twelve languaqes
listed, and yet is listed by Akinluyi (1977),
ard Cmamor and Elugbe among others as a pldqgin

sourde. v

The complete abserce of the dental fricatives
f 9/ and [/ é / 1s roteworthy. Wherever thesa
accur in words kerrowed from Znglish, the
alv=0lar Plosives /{Z/ and /J / are used in

pidg ina

(1) Consonant Clusters

Mafeni, Oyekbade, Elugbe and Omamor all agree
that consonant clusters of the structure CCV or
VCC are possible at the beginning and end of

syll ables.

2eqa /5{:)/ Pstg® meanlng *store"

Jaks/ "ok gt _ Mgkt
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Zlugbe and Cmamor howaver argue that speakers

vary in their propunciation, depending on their

contact with standard Englishe They claim that

some clusters are easier to produce thar others,

ard that sometimes initial clusters are broken

up by insertion of a vowel, e.qg.

N 7 W T "
/sipw / for spun meaning "scoon

/ﬁt)P/ for "stop" meaning 'stop”

/Ekilia /7 for 'k1ia'meaning clear”

(c) Tone

According to Mafepni

language. The followirg

»abi meaning
baba mearing
sfsf meanirg
sisi meapirg

fadS’ meanina

Fada mearirqg

(1271) MNP is a tore

are citad as evidancal

"father"

"3 bacrber™
"3ix pence’
"a female or sister”

"3 Reoman Catholic Priest”

"father"

This view just cited is however strorgly

opposed by Elugbe ard Omamor on the grourds that
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there are only a few of these patterns ard as
such NP does rnot qualify to be called a tore
language. They also add that NP has ro teoral
morphemes and that variation of pitch on
syllables frequertly fall to alter meanirg.

It is true that all lanquages use pitch but

they differ in their use of it. In intonation
lanqguages, pitch covers whole ohrases and
utterarces to convey shades of meaning, but the
basic lexical meanings remain unchangede.
According to Pike (1948) pitch in tone larquages
is significant, ccntrastive but relative op each
syllables &lugkte ard Omarmor ccnclude that AP
is a oitch accent larquage which operates an
intonation systemn similar to English. In short,
to them, NP demorstrates features of both the
NMgerian (i.e. substrate) languages and English

(the superstrate or base language).

(d) Rhythm

Mafenl, Elugkte and Omamor share the view
that NP is a syllable~timed language but Elugbe
ard Omamor also remark that the influence of

English sometimes gives it an appearance of
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"stress=-timaness!,

Al though Mafeni treats NP as a larguage
irdependent of Erglish, he leaves no doubt at
all that he strongly suggests that Yoruba is
responsible for the sound system of NP, Elugbe
ard Cmamor disagree with this view. They assert
that the Yoruba are the least familiar with NP,
They also make the coirt that Yoruba, Igbo and
Hausa areas were rot fertila areas for the
develocrmant of MNP, because these lapguages are
already widely used in theilr respactive areas

ard so there was ro need for another lingua frarcae.

“afeni's suggastion is based cn the fact that
}’? like Yoruba has sever oral vowels, ard also
lik=2 Yoruba has the soupds /%p/, /gb/ ard lacks the
dental sounds /§/ arnd /3/. Zlugbe ard Cmamor
argue that Yoruba is rot tre only Nigerlar lapquage
with 7 oral vowels, or with the occurrerce and
abserce of the sourds mertioned aktove. They
polnt out that other larquages like Edo, Itsekiri

ard Urhobo share these characteristics too.
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Zlugbe ard Cmamor studied the Delta variety
of NP for thelr work, ard they feel that for
Mafeni to have made some of his assertions,
such as denying the occurrence of nasal vowels
in NP, he must have studled a sophisticated
variety of NP with massive interference from

standard Englishe.

This research work focusses on NP ip Zarlila,
ard will attempt arong other things to fird

out what factors affect the NP spoken in Zaria.

The next section gives the framework for

the StUdy.

2.2 Theorestical Framework

This framework falls into two parts. The first
part examines approaches that have been used in the
study of language choice with a view to finding a
model for the aralysis of our work, while the second
part is concerred with a model for the examination

of the type of plidgin that is spoken in Zaria.

In any multilingual situation such as exists
in Nigeria in gereral and in various towns in

particular, speakers would select the code and
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interaction strateqy to be used in any snecific
content. Socioclogists have cqncerned themsel ves
with accountling for the rules or.system for such
decislon-making, thus describing cemmunication
within any group ard explaining communication
more gencerally. There have been various
approaches to the study of language choice.

This section examires three broad approaches
that have been used as descriptive speech, with
a view to selectirg a model for the aralysis

of our data. These approaches arei

'a) The sociology of language

approache.

b) The socio-psychologlcal

approacha.

c) The anthrapological approach.

2.2.1 Socioloay of Languaga

This épﬁroach was 1ntrbduced by Fishman
{1964). His theory of "domain analysis" is an
attempt to correlate physical setting and social
context with language choica. Flshman defines

*"domaln" as
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A soclo-cultural construct abstracted

from topics of communication, relation-

5hips between communicators and locales

of ccommunicatior, In accord with the

institutiors of a society and the

spheres of activity of a speech

commupity (1971:587).

Saville-Troike (1982) opines that certaln
factors determine domain: these may include the
gereral subject area under discussion (e.qg.
education, werk, family, friendship etc), the
role~relationship between the participants (e.q.
teacher-student, employer-emplovee, father-son
etc), and the setting of the interaction {e.qg.
school, office, home, market etc), Saville-
Troike argues that there can be no fixed set of
domain for all speech commupnities, since the
factors involved, i.e. the set of activities,
role~relationship and setting will be directly
related to each culture. For example, Brannp
(1975:13) identifies sixteen domains of inciderce
in common Nigeriar usage, pamely! assembly, bar,
club, dispensary, theatre, farm, nome, legion,
market, office, palace, resto, school, temple,
unibus and workshop.

The Studies carried out by Greenfield (1972)

using domain analysis reveal . that certain domains

favour the use of cne ccde rather than another.
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Comains are related to widespread socioc-cul tural
rorms and expectations. Fishman (1964) remarks
that the concept of domaln i1s useful for the

description and explanation of the distribution

of the means of communpication.

Wardhaugh (1926) observes that in the use
of larguage, a speaker n=2eds to have scme basic
krcwladge about the soclo-cul tucral backgrourd of
his ipter-lccutcre. He belleves that largquaqge is
used by peorle to locate themselves in a multi-

dimensicnal sccial place.

3till in cornrectlion with domain aralysis,
Fishman examines role-relationship which according
to him ar=2 implicitly recojnised arnd acceptad sets
of mutual rights ard obligations betwzen menbers
of tha same soclo-cultural system. Apprcpriate
variation and non-variation in manner of sceech
are ways by which members reveal such common
membership to each other. Fishman arques that
speakers are constraired in their choice and use
of language by the role-relationships which exist
between them and their interlocutors. Scme role-
relationships may experience some degree of role
range or fluidity while others do not. For

example, a lawyer and his client may also interact
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as relaticns, as friends, as members of the

same church etc., while a king and his subject
(in the same speech community) may not experience
such a role range. In the case of the former,
the interaction is '"perscral" while in the

latter it is "trarsactioral'.

"Social situation” (Bock 1964) i{s arother
{important factor for larquage choice ard use,
Fishman remarks that "social situation" is
resconsible for some interactions beinqg'mersonal™
sometimes ard "trarsactional" at other times.

By "soclal situation" he means that the time and
place of any social interacticn must be sultable
for the kXind of role-relationshins that exist
between interlccutors. 1In other words, role-
relationships car charge, depending on whether
or not a social situation is congruent i.e. right
behaviour, right time, right place. The work of
Fishman Cooper ard Ma (1968) reveals that bilipgual
Puerto Rican parerts and their children in hew
York use Spanish with each other at home but

in the school environment, they use Epalish.

This means that they see the home and schoecl as
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dif ferent situvations which call for different
rcle-relationships, and as such different

larguages.

Fishman (1972) proposes too that topic per se
is a requlator of lanquage cholce in multi-ljinpgual
settings. This corcept he refers to as "topic
requlation” and it implies that certaln toplcs
are better handled in one language than in

arothere.

2e2e2 The Socio-Psychological Aocroach

This approach looks at the larnquage behaviour
of individuals as cortrayed by their scocio-
psycholeqgical traits. Two major thecriss which
have emerged from this aoproach ara Hermar's
(1968) "overlappirg situation hypothesis" ard

Giles' (1973) "accommodation theory".

Herman's work reveals that a speaker is
placad in two psychological situations simul-
tareously. One is the situation in which one'’s
own psycholecgical needs or desires make one

speak a particular language in which one is
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most at home. The other situation has to do with
the demands of one's peer groupe These two
situations in which one satisfies one's owr
desires and scmetimes conforms to group demands
constitute Herman's (1968) t"cverlapping situation

hypothesis",

Giles (1973) proposes an "accommodation”
theory which shows that a speaker chcoses to
speak a language or a variety of it to suit the
needs of his addressee i.e2. to accommodate to him.
In t»1is process of accommodation, Prorunciation
differences terd to be reduced between speakers
especially when they are speaking varieties of
the sam2 lanquage (which are complately mutually
intelligible). Giles calls this "accent
covergencea’ard Trudqil (1338) sees it as a

universal feature of human behaviour,

Fasold (1984) argues that the accommodation
theory and the accent convargence theory focus on
individual motivations rather than a societal
structures, i.e. that the theories are person -

oriented rather than scclety-centred.
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This now brings us to the third approach,
the anthropolegical approach which will be

discussed very briefly below.

a3 The Arnthroovological Aporoach

This approach focusses on socletal rules

and constraints.

Hymes (1974) postulates a hypothesis on the
"ethnography of communication". This hyrothasis
is concerned with how language choice is used to
reveal values which are fupdamental to sceaking
in various situations within the framewerk of
society. The argumert 1s that the use of largquage
in each sociaty cornforms to the norms of Ethat
soclety, and social approporiateness in the use of
larquage is more important than grammatical

correctness.

2.2:4 Departurgs from NP

Omamor's (1990) aralysis of some texts =
namely the language of '"Wakabout" in the weekly
newspaper Lagos Weekend and the speech of

Zebrudaya, the hero of "Masquerade" a popular
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comedy séries'on Radlo ard Television -~ uslpn

the ¥P of Warri/Sacele area as the rorm leads

her to conclude that "pseudo pidgins" do exist.

'According to her:

It is this kird of mixed language
or interlarquaqge that is at one

and the same time awful pidgin and
everythlprg ror-pidgin, and does rot
quite belerg anywhera in particular,
but is ercouptered in some segments
of society outside the areas where
NP predomirates, or passed off as
instances of NP ir the mass media,
print or electronlc that the presert
study subsumes urder the label
pseudo-pidair (1990:47).

Omamor gives tha texts, the &ngllsh trarsla=-

tior ard MHP trarslatior. The followirg is orne of

her examples from the speech of Zebrudavya,

of Masquerade.

Shatap!

A doz rot se dat ye wili not bi

the hero

. respektebul yo sirio; bot to kol klarus

Mgboojikwe oga ir mai veri bifo, faull
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Enalish Translation

shut upl

I am not sayirg that you should not show
some resgect for your elders; but to

cal Clarus lgkoojikwe "master" in my very

presence is to cemmit a foul.

NP Trarslation

Shorop/Sharap!

A rg tgk se mek resin no r?Sp@k% in sinioj
to,

tot/kom bigir %@l klarus lMgbeojikwe "oga"

for mai rresent een, dat (won) na faul.

- -

3he ramarks that certain features of Zabrudava's
speech, e.,27. the use of "A doz rot" for "I do not"
and "yu wili not" for "you will not" ip prlace of MNP
"a no" and "yu ro go" respvectively reveals more
similarity with Epnglish than with NP. Similarly,
respektebul” ard "mai veri bifo" ares rot I!IP either,
even though the compornent words may be understocd
b{?&? speaker who also‘knows €nglish. The structure
of Zebrudaya's utterances appear like an attempt

to reproduce English structure, e.g
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Zebrudaya English
My veri befors ¥y very rresence

Yet because this language is obviously rot

English, it is gererally considered to te P,

Cmamor and Elugbe (1991) also examined
Zebrudaya's speech ard list scme differerces
between it and MF ip relation to standard Zrnnlish

as follows:

"a) The use of tha Znglish precosition
"in" which dces rot feature at all in
MPe

eeg. 51 mi in di rod

hNE 51 mi fo rod
SE meet me in the streets.
b} The use of the relative particles where

NP would use we
8.ds a wot oyiboakol
NE nadil tin we ovyikto dem de kol

SE Is what Europeans call..

c) The use of expressions which do rot

occur inm NP or English but desigred to
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achieve comic effect.
2.ge. "Cagrogoriti" for English

"oriority".

Cther devartures fomm NP are the use of '"s'
for nluralisatior as in "pikins", the use cof
prorouns such as he, his =tc. Cmamor and Zlugbe
ir thaip werk presert a descriction of the grammar
of NP in order to damcrnstrate that NP 1s ar
inderendent languzge that operates at the basis
of "well defired ard discoverable goverring
principles”., It is because of this that a

comnariscon of other forms with NP is possible.

In conformity with the th=sory of lirsuistic
universals (Todd 1984), NP shares the follewirgy
grarmatical characteristics with othsr stabla or
stabilised pidgins, ard Ja2partura from it is

certainly not NP2

a) uninflected word forms

b) numter rot indicated on nouns

%) gender rot marked in pronoun

d) fewer prepositions than in lexical

source languages
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e) no ktourd forms

f) verb serialisation

Omamor and Elugbe's joint and separate works
have been consistent in their method of aralysis.

They have highlighted the similaritiess ard

differaences discernible between NP ard their

samples ard then drawn conclusions as to whether

a particular samrle is NP or a pseudo pidgine.

2e2e8 Provrosed Model for the Study

The approaches to largquag2 study described
stove (are applicatle ard) have been variously
applied to ackual speech acks ard everts with the
alm of discoverirg patterns of language choice in

code switching or code mixing.

Fhis work is different in that it is an
attempt to discover the existence ard use of NP
in Z2aria. Fishmar's "domain analysis" asks the

questions "who speaks what language, to whom, when

and whx‘and these are the very questions that our
investigation is seeking answers to. Fishman uses
the term "domain" to mean "instituticpal contexts™

in which one language or language varlety is more
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likely to be appropriate than arother,

The 2arla lirgulistic situation is cre in
which many languages are coexisting in the
community. There is the indigenous larguage -
Hausa, in addition to other Nigerlan languages sgoken
by various individuals or speech commupities, and
there is also Enqglish the official languaga.
Because of the exlistence of these languages, and
Sirce the town, like other towns has a mixed
pooul ation ccnsisting of pesople with various
prof2ssions and educational backgrcunds ranging
from the street hawker to the medical doctor,
from the illiterats to university orofessor, this
work 32ats out to irvestiqate the role or clace
of NP ip the commupitye. Domalrs erabla
us to understand that largquage choice ard topic,
approrriate as they may be for aralyses of
individual behaviour at the level of face-to-face
verbal encounters, are, related to widespread

socio=cultural norms and expectatlions.

Fishman (1971) remarks that domains of
largquage behaviour may dif fer from setting to

setting. It is true that domain analysis is



118

usually applied to detalled study of face-to.face
interactions, but, as Fishman (1971) agair remarks,
"there are several levels and approaches to
sociolinguistic description and a host of 1inqui-
stic, socie -linguistic ard societal corstructs
within each", As he gces on to argue, the cholce
amorg them depepnds on th2 narticular problem at

hand.

Sirce this werk is focussing on cne 1l anguaje
among many rather than the languagje behaviour of a
sirgl= zopulation in a multilingual settirq, rone
of the approiaches describad in the section atove
cain be adepted whol=sale for cur use, Rather,
we Shall borrcw scme terms Ircm tha2 corceprt of
"domain"” and also use the method that "deorain
aralysis'uses for eliciting infcrmation i.e, the

questicnnaire/interview method.

For the aralysis of our data, some issues
raised in "domain analysis" will be used, such as
"topic" and "social situation", where the former
refers to the subject matter and the latter to the

settinge.
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Considering the fact that NP co-exists with
stardard English (its main lexicon source
language) in many parts of Nigeria, the issue of

diglossia will also be looked into.

Diglossia is a situation in which two or more
larguages (or varieties of the sama langquage) 1in
a speech community are allocated to differert
social functions ard contexts., Charles Ferguson
(1959) who first coined this term used it to refer
only to the use of two or more varieties of the same
language by Speakers under different conditions,
but Fishman (1972) extended this term to include the
use of mora than one language., For example, in
Paraguay, Spanish is the language of school while
Guarani is the language of home, the former being
regarded as H language 1.e. of higher level of
prestige than the latter - L language. Ipn that
situation Spanish ard Guarani are said to be in a

diglossic relationship.

Saville-=Troike (1982) remarks that rules for
language choice are usually not consciously

formulated by native speakers, and so must be
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inferred by the ethnographer from a variety of

observations and interview technigues.

Fishman (1971) remarks that the members of
diglossic speech communities come to have certaln
views concerning their languages because these
languages are asscclated (in behaviour ard in
attitude) with particular domains: the H lapguage
is considered to reflect certaln values and
relationships within the speech community whereas
the L varlety or larguage is considered to reflect

others,

The analysis of the first part of our work
will therefore hinge partly on "domain" ard partly

on "diglossia",
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FCCT MNOTES

1., Corder (1271:151) describes®irterlanguage”
as "a dialect whose rules share characteristics of
two social dialects or larguages, whether these
lanquages themselves share rules or rot",

interlargquage

Target Larguage

Corder, S5.P. (1971): 1Idiosyncratic Dialects ard
Error Apalysis ip IRAL, Vol. 9., Foe. 2. p. 151,

2, Nemser (1971) defires an "approximative
system" as "The deviant linguistic system actually
employed by the learrer attempting to utilise tre
target langquage. Such approximative systems vary
in character in accordarce with proficiercy level,
variation is also irtroduced by learnirg exveriesncs
(ircluding exposure to target language script system),
communication fupction, personal learning character-
istics, etc.' (Nemser, (1971). Approximative Systems
of Foreign Lapguace Learners. In: IRAL Vol. 9.

NOe 2 De 116,
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CHAPTER IIT

RESEARCH METHODOLOGY

3.0 Iptroduction

Thls chapter attempts to explain the method
used for thls research, the study areas, the
questionnalire and the data processing and

aralysls.

3.1 Geography of the Area

The study covers the town of Zaria in Kaduna
State. Kaduna State stretches from latitude 9°N
to latitude 11°N ard lorgitudes 6° to 9°, It has
common boundaries with Niger, Sokoto, Katsira, Kano
Bauchi ard Plateau States, as well as the Federal
Capital Territory, Abuja. Zaria is located in the

rorth=east of Kadupa State.

3.2 Study Areas

Hapcock (1977} in his repertory of pidgin and
creole larquages lists pidgin in Nigeria as
"Western Nigeriar Pidgin" probably because, as
mentioned earlier Iin 1.0, the places of pldgln
predominance are largely the former Bendel State,
i.e. the former Mid-West Region of Nigeria which

was originally part of Western Nigeriaa.
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The focus of this study is on pidgin in
a Northern Nigeria town - zaria. zaria was
zored up into sections because of the peculiar-
ities of each section. oOur study areas within

zaria include the following.

a) zaria city

an old histeric section referred to as the
vcity”., This was the original 2aria ard it had
a wall around it, ard gates for entry ard exit.
This saection is inhabited today mainly oy the
irdigenes who are Hausas and whose religion is

mainly Islam,

b) Tudun *fada

This area is iphabited by people of various

trades, occupatiors ard religions,

c) Sabon Gari

By its very rame, this section is a npewer
extension of the tcwn, and it is inhabited mainly
py "Strangers" or rop=indigenes from various parts

of the country.
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d) vusasa

This part of the town 1s inhabited mainlf
by Cchristians. Mo other religion apart from
Islam was tolerated in the historic rCityn, and
50 converts into christiapity settled ip 'yusasa -
with their first Christlan Church - 3gt. 3artholomew's

-~ which was built in 192§

The situation today, though somewhat

relaxed is still ky andlarge the same.

a) samaru

This is the University village, ard it is
inhabited mainly Ly the non-academic¢ staff of
the University witnh thelr familles, =ven though

a few zaria indigeres are to be found there as well,

£) 3arracks

zarla has army and nolice barracks which
house the pecple of the forces with thelr
families. These people ars a heterogercus lot

drawn from various parts of the country,.
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Though not comparable in size to cities such
as Kano and Kaduna, Zaria can be said to be a
typical northern town, sharing certain characteris-
tics, such as ‘city’, Tudun Wada, Sabon Gari with

other Aorthern cities.

Two points are rote-worthy here. Firstly,
the University CampuS was dellberately left out
of this research because campus populatiops are
usually mixed groups which do not necessarily
reflect the characteristics of the towrs in which
they are situated., The community immediately
outside the Campus or the other hand (which is
referred to above as the Upiversity community)
exhibits the influerce of both the Unlversity and

the indigenous settlers,

Secondly, the ipclusion of the barracks in
this research is just to re-examine a prevalling
terdency. All over the country, because the forces
are a mixed group linguistically, NP is krowr to
thrive very much in the barracks. In fact, pidgin

is internationally known as "soldier language'.
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3.3 Research Methods

The research methodology used for this study
is dual In nature, The first Is the Rapid Rural
Appralsal (RRA) technique, which is a comulpation
of data collection methods through primary and
secondary sources, The second is a recording of
~conversations (in Pidgin) with Zaria indigenes.,

In the RRA techrlque, the secondary data
source included libraries, newspapers, magazines and
Journals., Invaluaonle information was also collﬁctea-
from the university librarles in Ibadan and Lagos,
ard from researchers irto pldgin like Professor B.
Chi Elugbe and Dr, Augusta Omamor.

The primary sources included samrle survey
through the use ¢f structured and unstructured
questionnalres, The questionnalres were directed
to respondents who are literate and those who are
not literate but can communicate in pidgin. Each
questionnalire solicited information on age, sex,
marital status, level of educatlion, occupation and
place of residence, Other questions lrcluded largu-
ages best spoken, ablillty to speak pldglp, what Cclass
of people spéak pidgin, how the respondents acquired
pidgin, where cidgin is mostly spoken, ard what factors
1nfluence the respondents to speak pidgipn. (See Appendix

1). | .
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The second methodoloaqy which made use of
recordlngs of conversations with Zaria indigenes,
examined the langquage of these conversations using
Omamor's model., The recordings were first trarscribed
and then critically examined to erable us draw conclu=
siors on what type of pidgin they are. Also, the sound
system of the Zaria varlety was ellicited from the

recordings.

Jadl Sample Frame

The survey was multi-stage, The first was a
reconnaissance survey of the respondents in the six
zones mentioned above, namely! Zaria City, Sabon Gari,
Tudun Wada, Samaru, Wusasa ard the Army Barracks.
During the recornalssance surveys, a total of about
60 questionnaires were administered - 10 in each zone.

In view of the fact that there is ro data to
show the populatior of each of the zcpes, a simple
random sample of 62 (sixty-two) respordents was taken
in each of the six zones, The choice of these zones
was based on thelr relative sizes, accessibility and
dif ferent characteristics of life style of the peaple

who reside in each zone.

33 The Survey

Six (6) well trained enumerators accompanied

the researcher to the fleld for the lpterviews.
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" The reconnalssarce survey was very helpful
in that it made it possiple for the researcher to
reframe whatever guestion was not operaticral on

the field.

First of all, the format of the questiornaire
was raframad cempletely., A pre-coded guestiorraira
(Apperdix 1) was desiqgred in place of the recorra-
issarce questionnalre. This 13 because arswers to
the first questiorraire were found to be rather
urwWi€ldy ard rot easy to code for feeding into

the computer.

secondly, throuqh.tﬁe reconnaissarce survéy,
questions that were rot useful were drogped wnile
helpoful ones that were previously absent ware
brought in. For =xarple, place of virth car s=2
dces rnokt affect larcuages scoken as duratlon of
stay ard place of residence do, Also, age class
which was rot uniform In the first questionnaire

was readjusted,

Some lessons were also learnt about the .
strategy and time for data collectlon. For
example, in Zaria clty, orly those who could
speak Hausa fluently, and speak pldgin ard dress

l1ike the Hausas were well received. The
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situationsin Saker Garl and Tudun wéda wera more
relaxed. 1In all, samaru, the University community,
was the most agreeable of the s3ix zones. This

is probably pecavsze the panople in Samaru are

used to such interviewing.

3.6 Data processirg ard 1nalyslils

The three hupdred ard sixty-elght question-
raires were processed in three stages, namely
coding, data preparation and data analysis.

The coding was carried out by giving numerical
value to esach rescordent's answer, with Zero
depoting non~-resgerse., The flrst stage was
relatively easy sircs the questionnaire had opeen

pracoded.,

The data was aralysed using the statistical
packaqge for the scclal sciznces (3p33). The
anralysis was based largely on frequency distri-

bution and other descriptive statistics.
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CHAPTER TV

DATA ANALYSIS ARD FINDINGS

4,0 Introduction

This chapter examines the socio-demecgraphic
characteristics of respondents in the six zores
studied and analyses the findings. Also three
different recordings of samples of zaria cidgin
were transcribed ard analysed in order to fird cut

what Zaria pidgin is like linguistlically,

4.1 The Soclo~Demographic
cnaracteristics or Rescondents

The resrondents were stratifised by sex, i.e.
male ard female., Other spacific factors trsated
are aga, level of education, occupation ard
languages spoken. The findings are based on the
data collected from 368 respondents in Zarta, 372
(three hundred and seventy two) questionnaices i.e.
62 (sixty two) from each zore were given out; 4 were
not returpred win.le seven were returred with
little or no responses, Therefore 368 (three
hundred and sixty eight) were returned and

processed,
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The analysis alco handles knowledge of
pldgin, what Cclass of people sgceak pidgir, where
pidgin is mostly spoken and what situatiors

influence pecople to speak pidgin.

4.1.1 DISTRIBUTICM CF RESPONDENTS BY AGE

TARLE 4
AGE CATEZGORY FREQUENCY PERCENTAGE
16=-25 vyears 155 - 42.12
26-35 " . 120 ' . 32.61
36~-45 w : 62 : - 16,85
46-55 o - 11 2,99
over 55 » 4 - 1,09
LO rescoense 16 Lo 4.35
TQTAL 363 100

Table 4 shows that the highest concentration
of respondents,l.e. 42.12% falls within the age
~group of 16-25 years. This is fellowed by those
in the age group of 26-35 years with 32.61%. The
least i.e, 1.038% are those that are over 55 years

of age. Others include those withipn the age group
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of 36-45 y=ars with 16.85%, those in the age
brackets 4€-55 years with 2.99% and those who

refused to respond to the question 4.35%.

These responses are most revealing. Among
the youth (that is 16-35 years) who form about
75% of our respondents, (this was not deliberate)
ard who are very important in that they constitute
a strong working force, pidgir 1is very much
admired., To them, it is the language of recrea-
tion ard informal situations., Among this group
tco, literature in pidgin e.g. sections of Lagos
weekend, magazines like "rkebe super’'etc., are very

popular.

tt is pot surrrisipg that with the over 55
years the percertage i{s low. This is tecause
this age group are rot often found moving around
as the younger group are. They are usually inside
the house, or occupiedjﬁﬁmethinq sedentarvy.
Moreover, pidgin is rot very popular among this
age group except those who are motivated by their

business to sell beyond their ethnic or linguistic

boundaries.
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4.1.2 DISTRIRUTICM CF RESPCHLDINTS ACCORDING TO
LEVEL/TYPE CF EZDUCATICN

TABLE 5
E;ﬁg:&%ggL OF FREQUENCY PERCENTAGE
rone 7 1.90
Koranic 36 9.78
Adult 7 1.90
primary 71 19,29
secondary 203 55.15
University 35 951
others 5 1.36
MO response ' 4 1.09
TOTAL 368 100

source: FIZLD 3URYZY, 1991

wWith regard to the educational level of the
respondants, the majority of them (55.16% had
secondary education. This is followed by those who
had primary education 19,.,29%. Others include gpeople
with Koranic education 9.78%, University education
9,51% while the least are those who refused to

respond to the question.
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The fact that secondary school leavers form
the highest group agrees with table 4 on age,
In other words, it is possible that the majority
of those who were interviewed are secondary school
leavers - traders, roadside mechanics, workers in
the informal sector who are waliting to go in for

further education.

4,1.3 DISTRIBUTICN CF RESPONDENTS ACCCRDING
TO OCCUPATICH

TABLE 6

OCCUPATION FREQUENCY PERCENTAGE
Goverrmant employed 41 11,14

Farming 88 2612

Trading 170 16.20

self employed 29 7.88

Student 92 25.00

Others 20 5.44

NO response 8 2.17

TOTAL 368 120

3+ + & ¢+ &+ 4 F &+ ¢+F 3+ F &+ bt AL RS SRR R T

source:; FIELD SURVEY, 1991
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Table 6 shows that the occupation of most
of our responderts haopers to be trading: 46,20%
are traders., This is followed by studepts with
25%. Government employed people come next with
11.14% while the least - 2.17% are those who say
they are farmers, It can be deduced from Table 6
that traders who constitute the highest figure
here have among them those with primary or

secondary education.

In spite of the random sampling techprique used,
traders still get the highest figure., As further
responses will reveal, this research suggests very

strongly that pidgin is a trade language.
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4.1.4 DISTRIBUTIC}r CF RE§_FO@E.‘ITS ACCORDT\G
TO PLACE OF RESIDEMNCE
TABLE 7

RESIDEMNCE FREQUENCY PERCENTAGE
Zzaria city 49 13,32
Sabon Garli 683 18, 48
Tudun ‘wada 61 16.58
samaru 60 16.30
wWusasa 59 16.03
Barracks 63 17712
NO resconse 3 2+17
TOTAL 368 100
FY 3 &t = % = & & &tttz EEGTEEGEGEEGEEREEEEG: R E G E TR

source: FISLD SURYEY, 1991

zven though the research attempted to irterview
an equal number of freople in each zone, Table 7
shows that the respordents were not necessarily
interviewed in their places of residence. For
example, there was ro zone in which as many as 68
people were interviewed as the Sabon Gari figure
shows. However, the range of figures in each
zone shows a fairly even distribution, ard

contrary to the general expectation that Sabon
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Gari and Barracks will score highest, it was
discovered that np is spoken every where in

Zzaria as 4.1.6 shows.

4.1.5 DISTRIBUTICN OF RESPONDENTS ACCCRDING TO
LANGUAGE BEST SPOKEN

TABLE 8

LANGUAGE FREQUENCY FSRCENTAGE
Er.qlish ?8 18.14
Hausa 132 31,50
I9bo 60 14,32
vYorukba 29 6.92
pidgin 80 19.09
cthers 42 10.02
TOTAL 421 100

Source: FIZLD SURVSY, 1991

Table 8 reveals the preponderance of Hausa
speakers - 31,50%. This {s not surprising since
zaria is a Hausa town. However, it is noteworthythat
in spite of the fact that English is taught in schools
and NP is not, the percentage of NP Speakers - 19,09%
is higher than that of English speakers - 18, 14%.
1f NP were taught formally in the school system,
it would be interesting to know what the result

would be. The table reveals that zaria is a mixed
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community of speakers of various languages - Igbo,

Yoruba etc.

4,1.6 DISTRIBUTION ACCORDING TO KNOWLEDGE OF PIDGIN

TABLE 9
KNOWLEDGE CF PIDGIN FREQUENCY PERCENTAGE
Yes 335 91,10
ho 25 6.73
Mo resporse 8 2.17
TOTAL 368 100

SOURCE: FIELD SURVEY, 1991

From the figures above, it can be seen that,
as many as 91.10% of our respondents have knowledge
of pic€iine This shows the significance of pidgin
ever in a Hausa commupity. Only 6.73% of our
respondents indicate they have no knowledge of
pidain while the remaining 2.17% give no response.
The respondents were questioned further (Question 14
{.e Appendix 1) as to whether or not they can speak
pidgin. 88% responded in the positive. This means that
the majérity of our respondents not only know but also

can speak pidgin. These responses show the
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importance of pidgin amorq our respondents.

4.1.7: CLASS OF PECPLE THAT SPZAK PIDGIM

TABLE 10

CLASS OF PECPLE FREQULENCY PERCENTAGE
soldiers 95 24.42
Market womén 157 40,386
Traders 64 16. 45
students 20 5.14
Illiterates 53 1362
TOTAL 389 100

EE S S S S SS S S S ST S S S S ECSSmCS eSS SESSESTEESSE=E=======3

Source: FIELD SURVZY, 1991

This table shows that some of our rescordents
gave multiple answers, Since market women are a class
of traders, the two can be taken together, and if
so, our table shows that 56.81% of our respondents
feel that market womepn/traders use pidgin most.
This supports the assumption that pidgin is a trade
lanquage, 24.42% of our respondents say that pidgin
is spoken by soldiers while, 13.,62% say that it is
illiterates that speak pidgin. Only 5.14% say that

pidgin is spoken by students. The figure on market
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women/traders agrees with table § which shows that
46% of the respondents are traders. This is also
supported by the answer to question 17 in which
€8.84% of our respordents say that the most

common place where reople speak pidgin is in the
market., Further suprort for this view is to be
found in the answer to questions 24 where 88.86%
say that the market is the place where pidgin is
mostly heard, and also in question 29 where 68.44%
of our respondents say that pidgin is most advan-

tageous for easy business transactions.

4.1.8 HOW PIDGIN 'WAS ACQUIRED

TARLS 11

HO'W ACAQUIRED FREQUENCY FZRCENTAGE
Through conversation 256 69,57
Through imitation 54 14,67
Trial and error 28 7.61
Teaching by speaking 15 4,08
NO response 15 4,08
TOTAL 368 100

Scurce: FIELD SURVEY, 1991
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£83.57% of our ra2spondents indicate that they
acquired pidgin through conversation. This agrees
with the literature on the acquisition of pidgin.,
1f pidgin 1is npot taught feormally in the schcol
system, then pidgin is acquired through interest
and motivation e.g. for communication, for trading

purpeses, or for sccialisation and Integration,

Auestion 19 eliclited more informaticn on this.
Respondents were asked what influenced their
speaking of pildgin. 48.92% of our respondents
claim that business cartners have had the qreatesf
irfluence on their sreaking of pldgin. Busliress
partrers mean buyers ard sellers, in other words
trading., Communication between sellers ard buyers
of different . = linguistic backgrounds is most
important if trade is to succeed. In answer to the
same quéestion 19, 22.43% of our respondents say that
place of residence irfluepced their speaking of
pidgin while 7,84 claim that it is their place of

birth that influenced them.

This means that for many respondents thelr
currepnt asSociations and interactions ae more
important in theilr acquisltion and speaking of

pldgin than place of birth.
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4.1.9 DOMAIN S CF USE OF PIDGIN

TABLE 12(a)

DOMAINS FREQUENCY PERCENTAGE
Market 236 64,84
office 9 2.47
Home 40 8.24
social gathering 14 3.85
Everywhere 52 14,26
others 23 6.32
MO resconse 4

TOTAL 373 100

sources FIELD SURYVZY, 1991

This table like table 12(b) shows that the mrost
common place where ceople speak pidgin is the market,
The implication of this on buyers and sellers who
cannot speak pidgin 1is that they will experience

sone limitation when they cannot communicate.
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4,1, 10 PLACE WHERE PIDGIN I3 ALVAYS HEARD

Table 12(b)

PLACE FREQUENCY PERCENTAGE
Market 319 88,86
Office 7 o 1,77
Home 17 ' ' 4,79
Soclal gathering 13 : 3,53
AO resconse 12 .22
TOTAL 168 100

source: FIELD SURVSY, 1991

This tabla: confirms table 12(a) on the use of
pidgin in the market., Ircldentally, even thougn pidgin
is spoken elsewhere, it is certainly,as can ce gathered
from our data, not the language of the home or office

or Social gatherings for many of our respondents,
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4.1.11 SPEAKING PARTNERS = PEQOPLE WITH
WHOM PIDGIN IS USED

TABLZ 13

TYPE OF PEOPLE FREQUENCY PERCENTAGE
other ethnic groups 91 24,73

¥y own ethnic groups 21 5.71
ron-educated people 118 32.34
Educatasd people 27 7.34

All of the above 103 27.9

MO resconse 7 1.90
TOTAL 368 100

S ST S S S S S S S S S TS S SS S ESESCSEEsS==ESSsSSCT S SSCSESEESTESETsmSsSSsSsSS=sSsEsSsSss==

source; FIELD SURVEY, 1991

According to this table 32.34% i.e. the highest
figure speak pidgin to upneducated people which again
corfirmns Scola's (1991) claims on attitudes to pp;
that many feel it is the language of the unpeducated.
24.73% soeak NP with people from ethnic groups
other than their own. This shows the usefulress
of pidgin in solving communication problems in multi-
linguistic nNigeria., other responses show that 7.34%
speak pp to educated people, while 5.71% speak it to

preople from their own ethnic group.
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All these resporses deoerd on demains - what
actually dictates the dialogue situation, i.e. the

topic, cortext, etc.

4.1.12 PLACE IM MIGERIA WHERE PIDGIN IS
CST SFCKE)

TABLE 14
PLACE FREQUENCY PERCENTAGE
Former Berdel Area
(i.e. Edo and
Delta) 200 54,35
Igbo/Rivers Area 86 23.37
Yoruba Aresa 26 7.07
Hausa Area 33 8.91
Others 9 2.45
o res~orse 14 3.80
TOTAL 368 100
EE S EE S S S T s s EEE TEsEEcaSsans s EEETESESsEESSESSERS=EEERES

sources: FIZLD SURVEY, 1991

The table above irdicates that 54.35% of our
respondents are of the opinion that pidgir is mostly
spoken in the Berdel area, i.e. Edo and Delta Areas.
This opinion agrees with available literature which
gives these same places as the areas where pidgin is
mostly scokep. JIagko area csras pext with 23.37%,

while Yoruba area comes last with 7.07%. It is
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roteworthy that our respondents f£f=21 that the use
of pidgin in Hausa area is rated =igher tnhap in
vyopruba land, consSlidering the fact that geo-
graphically, the yoruba area 1s r=arer the:
predominant pidgin areas, This is probably a

function of trade influence.

4,1.13 RESFONST TO USE OF PIDGTYN BY EYERY NISERTAN
"TABLZE 153

RESPOrSE FREQUZNCY PERCENTAGE

Yes 180 48.91

Ao - 178 | 47.55

TOTAL 363 100
source:  FISLD SURY3SY, 1331

This table shows that 48.91% of cour respondents
would recommend pidgin for use of avery plgerian
while 47.55% would rot. This closaness in the response
shows that the 1ssuve of the accertance of pidgin is
still a controversial one. The tilt in favour of
pidgln however, shows : that pidgin is playing a
. signpificant role in the lives of Nigerians, even

though it is not as yet opre of the offlcially recognlsed
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lanpquages of Nigeria, The response to the rext
question is a further conflrmation of the contro-
versy aboubt pp. 38.32% would recommend NP as

naticnal lingual frarca while 42.93% would rot.

4,1.14 LANGUAGE THAT REACHEZS THE LARGEST
NUMBER OF » IGERIAMS

TABLE 16

LANGUAGE FREQUENCY PERCEMNTAGE
Hausa . 104 . 2B.26
yoruba _ 14 : 3.80
Igbo 6 1.63
pidgin 217 58,97
Others 3 0.82
MO reszonse 24 5.52
TOTAL 368 100

Frem the figures above, it can ke seen that
pidgin is considered the language through which the
largest number of pjigerians can pe reached. 58.97%
of our respondents claim this, This figure is more
than double the figure (28.26%) of those who chose
Hausa, in spite of zaria being a Hausa community, and

more than those who say Hausa, Igbo and voruba, all
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put together,

This result is very significant because it shows
that even in the porth, pidgin is regarded as
the language that reaches the largest numter of

pecople in Nigeria.

when asked further in question 33 which language
is most useful outside the home, 37.23% opired that
it is =nglish,while a close figure,36.14% ,arque for
pidgin. Other nigerian languages put together do
rot come up to even half of those who opted for

English or pidgin.

The fact that =rglish ard pidgin come so close
together may have to do with th2 dilemma of the
average pNigerian when faced with the issue of
prestige (see 4,1,13) anrd that of usefulress with
respect to language use, In addition, the respondents
who opted for English may even b2 considering places

beyond nigeria.
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4.1.15 LANGUAGE FREFERRED FOR USE ALL T4z TIME
TABLE 17
LAMNGUAGE FREQUENCY PEZRCENTAGE
Erglish 147 39.95
Hausa 113 30.71
voruba 15 4,08
Igbo 9 2.45
pidgin 63 1993
)O resconse 2% 571
TCTAL 368 100
3 & &+ 5 5 = & & F T FEEE ST EETEEERESEELSER S EETEETEERESEEEE R E

source: FIELD SURVEY, 1991

inen askad which larquage our rescordents
would like to sre2ak all the time, the highest fiqure,
319.95% opted for Erglish. This is followed by Hausa
30.71%. Only 17.12% opted for pidgin even though

that is npot the lowest figure.

T™his swing in favour of Znglish in scite of the
response in table 16 might have to do with the
prestige that is usually attached to English,
According to Akipluyi (1977) many who use pidgin

are ashamed to be associated with it ir public.
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o wonder our low figqure of 17.12% here., The
general attitude 1s that gnglish is the larguage
which every educated person should speak, ard the
speaking of pidgin in any classroom situation

in the past usually carried the penalty of a finet
Erglish, the vehicle of formal educaticn has always
been the language that many or most pnigerians

like to be associated with. G&Sven when an upn-
educated person or a semli-literate is speaking

some deviant form of Engllsh he likes to thipk he is
speakirg Snglish, This result clearly shows that

usefulress does rot recessarily determire cholic¢e.

4,2 TRANSCRIPTION OF RECORDING?

This section is a trarscription of the recording
of three conversatiors. The first conversation
ipvolves the researcher ard a non-educated trader
in sabon Gari market. This trader has lived in
zarlia for eighteen years and his first larguage 1is

Hausa (appendix III page 236).

The second corversation 1s between two zaria
" indigenes who have different levels cof formal
education,mainly primary and secondary

(Appendix 1V, p, 248),The third conversation is
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between the researcher ard a University student who
is an indigene of Zzaria (Apperdix V page 151). There
is a critical examiratior of each sample, which

i{s suprosed to be ir NP, to enable us to draw
conclusions as to whether they are )P or rot.

NO attempt is made to trapscribe phonemically the
researcher's speech sirce it is not the focus of

our investigatior.

4.3 DISCUSSICN CF FIMDINGS

4,3,0 introduction

This section is a discussion of the firndings
from the analysis of our data in the light of the

corcentual frarework discussed in Chapter 2.5.

4,3.1 Discussion of the socio-Derograchic
Cnaracteristics of Rescondents

4.3.1.1 pomains

This research has revealed that there are at
least three discerpible domains in which pidgin
is used. These are school, trade and work ard we

shall discuss them one after the other,

a) 5Chool

pidgin is found to be very popular among youths,
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especially the 16-35 vyears age group who are vital
to the working strergth of the society. Since our data
(Table 5) reveals that most of these youths (74.45%)
have had primary/secondary education, it is pertipent
to consider whether the school system has any

relevance to their sreakirqg of pidgin.

AS far as the larnguage poiicy on education is
concerred, pP isineither taught in the classroom nor
is it officially allowed in the school; therefore,
the classrcom cannot ce resconsible for students
speaking pildgin. However, it is possible, as
Wedgewood {1953) poirts out,that Erglish, the medium
of instruction is rot a comfortable medium for the
studerts. A5 a result, the students usually can
hardly wait to get out of the class at break time,
to rescort te what for them 1s a comfortable
compromise - NP, Because of its English-based
lexicon, and the fact that it is easy to acqulre,
many students use it outside the classroom, Even
those who did not sceak it cefore they came to school
quickly acquire it (Table 11) and use it with their

mates,

wedgewood (1953:115) argues that for the school

child, pidgin is "an easier medium of learning and
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thought than English 1s and therefore a better
medium of instruction..." This issue 1s also

extenslivaly discussed by Akinluyi (19577:;87-92),

Pidgin is a very important out-of-classrcom
language in many places where it occurs ard it is
roteworthy that this research has revealed that

many sSchool leavers in Zaria know and use it.
Kirk-Green (1971: 143) claims that

~even at the upiversity, the .

preferred 1linguistic common

denominator of studerts

speaking amorg themselves is

pidgine
Pidgin is used as a larquage of relaxation when
students want to break fraee of the formality that
the Znglish language constitutes for them. So,
apart from pidgin serving as a language of sociali-
sation for the school child at a lower level, it
also acts as language of relaxation for students at
a higher level., Students ne=ed pldgin not only among
themselves but to relate to other people in a mixed

society, When asked about people wlith whom pidgin

~ is spoken, 7.34% of our respondents claim that it
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is . with educated reople, Theseusers here can
either be educated cecple using pidgin with each
other for sccialisation purposes, or non-educated
people using it with educated people of other

linguistic backgrourd purely for communication

purposes,
b) Trade

The view that market women, traders ard business
preople in gereral are the greatest users of pidgin
(tables 10, 12a, 12b) was very consistent through-
out this research. This would confirm the geperal
assumption that pidgin is a trade lanquage. 1In a
situation where buyers and sellers have to interact
rot only with peopl2 of the same linguistic backaround
as them but also with others, pP cannot but come in
very useful. This also conflirms Ggani-1kilama's

(1989) comment;:

Trade, more than anything else, because
by its nature it involves inter-ethpic
contacts has helred the spread of pidgin.
An illiterate busiressman who does not
speak pidgin canpnot hope to go very far
unless he limits his trade to the geo=-
graphical areas in which his indigerous
language is used. (1989:;16).
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Even a literate businessmman who speaks only
Erglish and his indigerocus language is restricted
too, i.2. he is cut off from non-English speakers

who do not speak his indigenous language.

Our data shows not only that the class of
people who use MNP most are market women and
traders, but also that the place where pidgin is
mostly spoken and heard is the market, 68.44%
of our respondents claims that pidgin makes for easy

business transactionse.

c) ‘Workers Generally

The occupation of our respondents, 91.10%
(Table 3) of whem claim to know pidgin, ranges
from self employed-farming, hawking, trading etc.,
to gwernment employed i.e. workers in offices and
factories, etc: there are students as well.
Zaria, though origirally a Hausa city with a wall
around it has expanded beyond the walls ard pow
harbours various educational institutions, indus-
tries and trading concerns. Kisob (1963:30) speaks
of pidgin as "an irdispersable raw material in any

scheme of industrialisation".
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As our research reveals, pidgin is actively
used by workers although not in the same serse as
FANAGALO, (a "workirg larguage" in the Copperbelt
of Zambia) which is used exclusively or pre-
domipartly during work. Self employed workers
like mechanics, tailors, cobblers, and other
public employed opres 1ike builders, painters,
drivers, factory workers etc,, claim to kpow and
use pldgin: this is because these professions
deal with the gereral public who are a mixed

pooulatione.

Arother cateaory of workers is the army. Our
data confirm MUhlhausler's (1926) firdirg that
soldiers are users of pidgin. C.F, Hiri Motu,
fromerly called Police Motu in Papua Mew Guirea).
This is pot surprisirg sipce the forces are
usually a mixed group compelled by their profession
to live together. Until relatively recertly (i.e,
less than 30 years aqo) in Nigeria, when soldjers
cAme into goverrmert they used to be seen opnly
as a group of people with little or ro formal
education, and who spoke pidgin when they
talked with each other or to the public.

Pidgin is a larcuage that is common to bpbarracks,
and it gives the mep ip uniform not just a sense of

belopging but also a tool with which to fupctione.
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4,3.12 5social situation

pigeria's multilingual setting often forces
situations in which rears of communicatior have t»
be found so that recrcle who find themselves together
can communicate. AS mentlorned English the official
larguage of the country canrot effectively do this
for the whole population, ard situations are
revealing that \p is rerforming this function

(Tables 13,16).,

Adekunle (1972:198) remarked twenty years

ago that:

The function of =idgin has changed from
that of 3 trade lapquage, used only by
traders and missioparies to that of a
link lapquage used as a medium of inter-
etnnic communication.

I1so and Aferdras (1970:1) articulated the same

opinion earlier, that

pidgin English seseeeis extremely irportant
for the communication pattern, linkirg
people who c¢o rot share a common

language.,

Apart frem the value of ©vidgin in inter-ethnic

communication especially, for trading purposes as
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mentioned above, this research has alsoc revealed
that 24.73% of our respondents say that tney usae
pidgin (Table 13) with people from cother ethnic
groups. Another 15.36% actually claim that it
removes athnic barriers (Question 28). 1In a

town like Zarla which has a mixed population in
spite of the predemipant Hausa indigeres, MNP is

a very useful means of inter-ethnic communication,
thus confirming the views of Adekunle, Iso and

Afeprdras.

4.2.1. .3 Diglossia

When asked about people with whom pidgir is
spoken, 32.33% the highest figure (Table 11)
opired that it is with ron-educated people.
This confirms the gereral opinlon or attitude
of soclety that Erglish, the official language
ard the language of educatlon, which from the
time of the c¢colonial masters has been the key to
white collar jobs ard important positions in
society, has always been accorded a high status
in soclety, while people look down on pidgin as
the inferior alterrative used by people who do

not have the privilege of formal education.
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This attitude is interesting because many
people in society are capable of speakirg both
languages -~ Erglish ard rP but they compart-
mentalise their use of each language. Ir the
Zaria situation ard possibly as in other parts of
tigeria, Erglish ard tP are oftep in a diglessic
sifuation.where Zraolish is the H language aprd P

the L lanquage.

The response frcm our quesﬁionnaire (Table
10) that MP 1is used moskly oy market womer,
traders and {l1l1iterates, is also in line with this
view of low status for nidgln since market women
are gearerally classed as illiterates who resort
to s211lipg in the markat bacause they carrot cooe

with academics.

Cnly 5.14% of our respondeﬁts {Table 10)
claim that pidgin is used by students, Thils is
contradictory yet reveallrg considering the fact
that 84% of ocur resvondents ¢laim to have had
primary or/ﬁglondary education, and alsec claim to

speax pidgin. Our respondents are consistent in

that Table 13 also irdicates that only 7.34%

say-that pldgim 1s seeken with educated people.
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In spite of the ackrowledgement in Table 16
that pidgin is the larguage that reaches the
largest number of Kigeriars (58.97% say this),
only 17.12% would opt for pidgin as cpposed to
39,95% {(Table 17) who opt for English. This
shows that our respopdents would sacrifice
usefulness for prestige as far as language
choice is concerred, ot even Hausa, the
indigenous language of Zaria scored as high as

Englishi Hausa scored 30.71% here.

As in diglossic situations, certaln consi-
deratiors probably forced our respondents to prefer
Erglish to pidgin ir Table 17. Such copsiderations
could include the followlrg! the fact that there
is literary heritage Ip Epglish but not in pildginm,
the fact that pidgir is learrt outside school
while English is learnt in school and the assccia-
tior of English with formal and official situations,
while pidgln is usually associated with informal

situations and people of the lower class.

4.3.1.,4 Varicties

The responSe to Question 20 on fluency in

pidgin, points to the discussion of Omamor (1990)
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on pidgiﬁs and bseudo pidgins.. 17.12% of our respon-
dents claim to speak 1t very fluently, 22.83% speak
it fluantly while 25.33% would describe their
performance as falrly fluent. 22.91% however, admit
that they are not fluent. This wide rarge suggests
the existence of different varieties of forms which
are here being referred to as pidgin. (See also
Bickerton's (1975) corcept of the basilect, mesolect

and acrolect),

With the existerce of Hausa around, it is possible
to argue that those who admit that they are fluenpt
may only be capable of broken English and rot pidgin
at alle. Banjo (1970) suggests that some adult
1111terates in Hausa land speak English or broken
Erglish and not pidgin because of their exposure
to native English speakers (since the history of
education here is pot as old as in the south) whereas
in the southern part of Nigeria, people are exposed
to various deviant forms of English as a result of
many having been taught by Nigerian teachers who
have emerged from several generations of educated
Nigerians. The English language as it was passed

on to the first gereratlon of speakers by native
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speakers, certainly must have been coloured as it
was passed down through several generations of

Nigeriars.

Even then the speech of those who claim to speak
pidgin with varying degrees of fluency may irclude
pseudo pidgins as well i.e. forms which have the
semblance of pidgin, but which violate the rules of
pidgin grammar at different levels. The rext section
highlights deviations from NP grammar in the three

samples examined,

4.3.2 DISCUSSION OF RECORDINGS

4.3.2.1 Copnversation with an Illiterate
Trader (See Apperdix 1I11)

COMMENTS I

My Name is Mohammed Sani

English: My rame is Mohammed Sapni

NP s Mai rem bi Mohammed Sani

The response of this person is in perfect
Erqlish sentence, even though the question was
asked in NP. In spite of having no formal educa-
tion, Mohammed car produce a grammatically correct
English sentence. This calls to mind Banjo's

(1970) comment that some northerners, depending on
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their excosure, can sreak £Snglish even if they

have had no formal educatior.

However, as our conversation reveals this
speaker sees no differerce between pidgin ard
English, he thipnks he is sceaking Erglish. He says

"wen al stat, ail ro de hia Inglish... nau, ai train,

ztin yies =290

English; For eighteen years

PP Na etin yies

The use of the word reqo" is zn3glish, not pp; the

correct P respcnse to that question is "ra etin

viesn, o I
so di taim wen ai stat
Erqglisn: when T started, ..
(the time that I started...)
MP 2 di taim we ai stat

Clause qualifiers in NP are usually introduced
oy“weﬂa relative particle. This speaker uses wen

which again reveals the influence of English.
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Menis pipu

English: Many people
o | Menl pipu.

or
plentl pipu

The use of 'st* after "meni" hera may lock like an
effort at usirg the Erglish plural inflection rsr,
but in other parts of the conversation, it is

cbvious that the sceaker makes this soupnd when he

is thirking or hesistatirq, 2.q3.

"350 al de.. 5 spik.. smosmon
"AM.as AlSe..m...etin yies egonm

wai sabi spiks... smosmon

———— e e R . e e e

Menpis oipu di wan wia de %om bai... fo mai han

srglisn: Many ceople who come to buy (things)
from me | |

MNP S Meni pipu. we de kom bai fo mai bhan
(plerti)

Hare agai:n, this speaker dces rot use the pp
word ‘we’ which introducesiqualifyirg clause, Instead
this
he uses wia. He does/in other parts of the conversation,

too, e.q.

I get wan bel di wan wia de sel...n

{1 have a boy (the one) who sells,,.”
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".o-di wan wia de }“?p 5?100\0."

(...the one who helps me sell...™)

His.use of.trmeﬁord ."wia" does not corresnond
to the use of "where" in English, so .ore cannot
say he is getting tp mixed up with Snglish in this
case. He Just has a form of speech that irtroduces
a gualifying clause with »dl wan wia" instead of

simply we in \P.

Al sabi spiks sTrosmo...

A1 kan Spik, bot ai ka. rid bot & Xarro rait

énglish: I can sceak a lifflé...
I car spe=ak, I cap read but
I can't write |
=K ’ © Al sabi spik smosmg
Al sabi spik, al sabi :id but ai no

sabi rait

Excaepk for the use of the NP word nsabi" this
section sounds more lilke English than pnp, even
though th2 use of the first nbot» 1s wrorng. The word

ncan 15 not in nP: it is translated in MP as "sahin

or vfit" depending on the meanling of the word.

From injin cel al bak ko grenj, tlvin dis

kon is finish rau, a o bak to oprenj
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English: From engire oil, I went pack toc(selling)
orange. £Even when this majize (season)
ends, I will go back to (sellirng)
orange.

NP From gnjir oyel, aigo bak to ¢renj.

Ivan sef if dis kon finish al go go

bak to ¢rerij.

The first senterce wuses "bak" as verb: this
is reither pMP nor English. The clause nftbin dis
kon is finish nau" is not pp elther:; 1In fact it
has more similarity with the Tnglish clause nif
this corn is finished».... The final sentence n»ao
kak to orenj" has the same feature of usipg
sPa® 33 yarbH, but cre wonders what the furction
of mon" is in mragbakrr, If ra" stands for "ai" which
it dces, doces the ro'" stand for "go" the future
particle in NP or "will" in English? This is most

likely the case,

I neva go s<u bept nau I de

wokin for cnda plateau Cinema

limited shis o¢pretQ nau

English: He did not go to school but now he
works under pPlateau cinema Limited.

He is an orerator nowe.
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MNP I no go sku, bot nau i de wpk for
Plateau Cinema Limited, 1 Y

epretQ rau,

"I reva go skur sounds more pP than English,
even though AP would rather use ‘'po'" here than "pneva",
The pp expression "I reva go" meanS "he hasn't beenpw,
ard this does not fit into th2 centext here, The
speaker seems to ke emphasising the fact that the
person referred to has rever beasn to schpol. This
mears that his use of »neva" hers is Similar
to the =nglish use of the word. 1In "I de workin
for orda"...es While the first two words are »p words,
certainly the third word '"vokinm" is rot. :p verbs
do rot taka on inflections or affixes for tense or
asrect, In fact de wokin" is a mixture of ¥Np and
English, since the tense is obviously presert pro-
gressive, "fo o,da" iIs arother mixture of pp and
Erglish. 1In an (P sentence, the prerosition "fon

is the only word needed, and to add "gndan is tauto-

logy.

Al don no weda 1 de rid, ai don ro
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srglish: I don't Xrow whet=2r he can read
(whether he reads) I deon't knpow.
MP Al n9 no weda i1 fit rid (weda i de

rid) ai rq no.

Apart from the clause, "veda i de rid" the rest
of this utterarce sounds mor=e =nglish than pP.
"I don't know" is excressed in MNP as "ai no non.
The word "don" in MNP is the particle for expressing

aspect. "Al d¢n no” in nP means "I have krown".

This analysis has highlijhted so far, deviations
from pP. There are other parts of the speech where
the sr-eaker makes grammatically acceptable »p

serterces, 3IXamples are:

"Dem bon mi fQ Kanun"

"g8ifg, ai de sel sigretn

nif pipu de bai sgmtin fQ mai hap...n
"na Im de tich mi smosmg"

"Ai get wan cole...n

In geperal, one would say this person's lanjguage

is neither NP nor Erglish. pot having had apy formal
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educaticrn, he could rot have learnt English in
school; but it dces anpear that he has been exposed
to speakers of NP ard English as a result of his
occupation which is trading. The speaker himself,
as is obvious frcm the conversation, canrot dis-
tingulsh between pp ard English, he classes both as

Erglish.

Tre next conversation 1s between two Zaria
irdigeres., Speaker 2 has been through primarcy
school and gore half way through secondary School
while speaker 1 is a beginner student at a tertiary
level institution, 3geaker 2 is a junior worker in

an off ice,

4,3, 22 Corversatior zetwean Two
Literate zaria Indiagenes

COMMENTS II

I de te we ai si yu long (1)} (l.e.

First sSreaker)

Englishs: It's long sirce I last saw you.

MNP I don tee we ail si yu las

AP uses don'where this speaker has used de
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Beirg an educated person this sgeaker is probably
trarslatirg literally from pp/ﬁhgﬁfin snglish would
be trarnslated as »den in \NP. The use of lorng here
seems to be the influerce of =nglish, This is

certalnly not an NP expression.

— —_— - —

das wai ai wan jos de fo get tinrs (1)

English: That's why I just want to forget things,

MPs N2 in mek I wan jos feoget gvritin.

Again "das wail"™ is a direct liftirg from =nglish
n"that's why"., The use of the word "tlps" for grnglish
nthirgs® is not pP, »P never expresses the plural
by use of inflectiors, Here "ewltin® will do ip

place of "tinsn,

Al de fo FASS ivun (2)

Erglish I am even in FASS

pP: Al de fg FaASS sef.

"Ivun™ here is not pp but Erglish "evennw,

Margaret Thatcher pna shi get ayon han (2)

English: 1t 's Margaret Thatcher that has an iron

hand.
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AP ilargaret Thatcher naln g;t ayon han

MP does not express gender in pronouns; the
third person singular pronoun 1s the same for all

the genders - in rot shi «

Yoo children? (1)

snglisnh: How are ke children?

IP: Hau pikin dem?

There are two deviations from MNP In the use
of trne word rchildrenn, First the pp word for "3
child'is pikin. Secondly, »p does nrot use inflections
or affixes to indicate plural; rather another word

tdem after the rour is used to indicate the plural

form. Th=2 word wchildrennt therefore in »p is

"oikipls demt. The werd mchildren® occurs ip sevaeral

nplaces in this conversation.

—_—— —— ———— —- =

Childrer 2, dia (2)

English: The children are there
PO - Pikin dem de dia

gxcept for the iabsence of the definite article
at the beginning, this sentence scunds like an English

sentence. waren 1s nok an NP word.
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Wwia marajin (2)

English; We are managing

NP2 Wi de marej

Like the previous example, this is more like
an English sentence than MP. NP has no irnflection

on verbs to iIndicate progressive action .

Al tirk se, 1 don sabi wok nau (1)

Eﬁglish: I thought he can row walk
PP AL tink se 1.don" ‘de . wakd nau.

The NP word for "walk" istyakaf® The use of
myok " except for the context in which it is used

can be easily mistakepn for wworkr,

de onli prifa somoodi to bak dem (2)

Znglish: They prefer to e carriad
= (Na soso karil kari dem de laik).

Na soso mek pesin kari dem, dem laik pas.

nprifan 1s lifted from the =Zngllsh word “prefer?”
but this does not occur In nP. The equivalent LP

word is "laik pasn.

Wan wWe gOaas.ss{1l)

Englishs one wWho goeSassaes

NP . Pesin we go
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The Erqglish impersonal prorcun venpe" is repdered

in nP as wpesin" not =nwan®

in di momin (1)

English: in the morning

\P: fo m@nirg

Th2 phrase here is more like Znglish than ;.p,.
The znglish preposltion "in" is translated as nfo »

in pnpP.

i de an mgni fo ofis (1)

English: She earns money in the office

rP de ggt moni fg ofils,

Tha word mearn' deces not occur in pp, even

though the senterce structure is pp, nearnt is trans-—

lated in »P as ngetw,

—— ) e ke ¢

pha Yo on Siiln o (2)

L Englisn: That is your own vi=w

NP Naso you si am

*Slin® here seemyto be taken from the English word

nseeingn", Verbal nouns do not occur in npP.



174

ha yo taip....(1)

English; It*s your tyge
MPs Na pesir lalx you
(ra yo kain pesin)
wTyeper in pp is vkainn, but here, the two alter-

natives given above are possible,

3¢gmkodi laik mi (2)

Engllsh: Somegne like me,..

N Pesin laik mi

The word "pesin" in rp is often used where =nqglish

would use "scmecone, somebodyt stc.

S |

50 a wi_alau mai hospard onli &2 .e» (2)

Zrglisn: Do you mean I will allow my husbard

Alope tO0e.e cee
PP va tirk se al go 1€t onli mai hgsbaprd mekia...
This is a question which is indicated in the rising
tore. The sentence on parper does not indlcate this,
This shows the irportance of tTone in pp. Furthermore
the serntence as it stands 1s more like an Erglish
sentence than an PP sentence. Neither the word
nwill® nor "allow® occur in NP. Rather the futurein AP
is indicated by "go" plus the base form of the

verq,while the English word "allow® is translated
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as "let" in pP.

to bi tekin kia of di children (2)

English: To be takirg care of the children

pP e Mek § de luk aftapikin dem,

di
Again here "tekin kia of/children” is more 1like

gerqlisnh than Mp. As mentiored earlier, the progressive
form of the verb is excressed as "den plus the base
form of the verb, ard the base form dces rot change

ir pP, no matter what the tepse is,

Al kan du dat o (2)

grnglishg I can't dc that
MP I ro fit du dat
This is arother eviderce of liftirg directly

from zr3glishi»capnot” in pp is "ro fitm,

Al hawv to help him at list (2)

English: I have to helo him at least
AP Sebi I sopos to help am.
Another English septence here, "Him» is

the
AP is wam¢since it is/object of help.
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At list T hav to tek kia of di children (2)

Erglisn: At least I have to take care of the
Childrepr.

AP Sebi T go luk afta pikin dem

Like the previous example this is more 1like
an Ernglish sentepnce in structure and vocabulary,
The cnly differeprce is in the pronunciation ard

tore,

Giv dem food it (2)

grglisn: Give them food to eat

NP3 Giv dem fud chpo

ncat" is not an pp word. The NP equivalert is n»chop".
The word nfud » occurs in pp, but it can also ke

trarsl ated as nchep'".

to bai niu xlos (2)

gEnglish: to buy rew ‘clothes

MNP Mek al bai niu klgpt dgm

n"klos" which is obviously from nclothes" does

not occur in pP. Rather the plural is exprressed

as vklot dem". "To" is often translated as '"mek..."
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bet livin di hosband laik dis (2)

English: But leavirg ore's husband like this,..

AP : Bpt mek pesir 1liv in hgsband laik dat

The use of "livin" here (to mean "leavipg")
is certainly not MNP, AP does not make use of
gerunds, Instead of "living", NP uses "to liv"

or "mek pesin liv..."

Am not h=2lpin mal God (2)

English: I am not helping my God

nP ¢ Aino de heglp mal Gpd.

This is yet arother sentence which is obviously

not pidgin, but looks more like an English sentence.

Again, I have highlighted the non-NP utterances
in this conversation. The other parts of the

conversation are in NP,

Unlike in Conversation I, the participants in
this one just examined seem to be in control of
their language even though there are many evidences
of interference from English., Surprisingly, idioma-
tice NP expressiors appear in this conversation,
e.g. "kontri had" (l1ife is tough), "sofahed"
(trouble; a situation of suffering); "get k-leg"

(It is awkward or problematic),
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Here too there is the use of reduplication
as in nfain fainn (very well); smosmgo (little by
little), waka waka" {a lot of walking). Alseo

there are typically P words like nrboku, senin,

The next conversation 1s between the researcher

ard a university student, 1In all these ccrversations,

the intention is to use pp.

4.,3.2.3 Conversation with an
Undergraduate zaria Indigene

COMMENTS TIIT

mek di govment kom du somtlin abaot it

English; Th2 goverrment should do scmethirg atout it.

rP: Mek g?VmErt k?m du s?mtin atoukt agr,

The =nglish neuter pronoun ‘nitw deces rot
occur in nNPe. The third person pronoun in the

accusative case, whatever the gender is, is "am®

in hP» ]

if not
English: If not

MAP: If no bi so
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MP prefers to use simple sentences rather than

phrases.

dem go kon de dal of hqgprga

English: They will e dyirg of hunger

MPS Hengri go bjgin il dem

Zven though there are nany pidgin, »p expressiors
in this sentence, "dail of honga" is not pP, and in
fact is mora 1like Er2lish, "Hunger" in rp is

"horgrin, and the verb is »de hongrin".

»3rekfas", "lonchn®, "dina”

sﬁqllsh: ndreakfast», "lunch", "dipnern

O
]

wonin fudw», maftunun fudn», »pait fudn,

cur rescondert k2r2 uca2s Snalish g weeds all
the way, where pp would olainly exoress "monin ,

aftupun ard ivnin/rait fudw»,

Yu gqc . it

Englishz: you will eat

AP Yu go chep.
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The p word for meatn» {s "chpo'. The use of wnitn

here is obviously the irfluence of English »reatn,

pas fo di hol de ma sef

English: That's even for the whole day

MNP : Dat wan ra fg di hol de,

The use of rdas fo" here directly follows the

Erglish =2xpression rthat's forn",.

Buks

english: BEooks

P : Buk dem

““rorng ex-rassicp cf th2 ;2 rlural form. The

mistake stems from fecllowirg the =Zrglish pattern.

Finish with his crn buk

Erglish; Finish with his book

PP finish wit in buk

The use of "his" here is English and not prpPe.

prO sSabi  bai buk

Erglish: cannot afford books
AP no fit bai buk.



181

Even though "sabi" is an NP word, it is wrongly
used here. "No sabi" mears "does not knoW...'".
The correct NP expresslon here is "fit" which

means "not able to".

If wan sabi.. bai kok

English: If one car afford coke

NP : If p?sin £it bal kokeeeo

The same wrorg use of "sabi" as mentiored above.
Also, "pesin" is the appropriate NP trarslation of

I|Onel‘l.

den me bi __i;_jo f;t baleeos

English: Then may be he can buy

NP H Sgmtaim 1 go fit bails...
The NP expressionr for "may be'" is "somtaim".

The respondent here is very confident, but there
are hesitations in some places, It appears that
he is translating ard making sure he keeps within
NP. There are cases of interference, but it is

obvious that the respondent does speak NP.

Code-switching between NP and English (and
sometimes with some broken English) is an observable

feature of all the conversation samples examined.
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In Conversation I (Apperdix III) our respordent
cannot distinguish between NP and English: in

fact his speech form is a somewhat fossilised
inter-language. However, the respondents ipnp
Conversations II ard III (Appendix IV and V)
because they are educated, kpnow the twe languages
and so they code-switch without being aware of it.
This code=switching is probably due to the fact

that they are not fluent in NPe

It is evident from our analysis that our
samples show evidepce of departure from the rorm
at the levels of syntax, phonology and lexicon.

Examples are the followinrg:

Syntax : Use of "pipu di wan wia de kom bai...™
in place of "plpu we de kom baf..."

(Conversation I)

Phonology : Use of /sef/ in place of /sgf/ for NP "sef",

{Conversation II)

Lexicon i Use of "it" (to eat) in place of NP "chop'.

(Conversation III)
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In spite of the deviations from NP which have

been the preoccupation of this section, it is

possible to identify "echoes of NP" (Omamor, 1987)

that is, typically NP features which are common to

all the samples examined, Some of them are the

following:

a)

b)

The use of the predicator na which is a

realisation of the verb "to be" in NP.

Examples are:

i) Na Yoruba mar (He is a Yoruba man)

i1) Na shi ggt aypr han (its she who has iron
hands)

111) Na hi ai gro ¢p ma (Its here I ever grew up)

Tense expressed by go to mark future
i) A o bak to gprenj) (I will go back to
selling orarge)
i1) Na jos f¢ barkyu (You will just deposit it
go put am in the bark)

111) I no go tek lopch (He will not take lunch)

de to mark the progressive
i) Ai de sel probishgn (I sell provision)
11) Wetin yu de tink so (What are you thinking of)

1ii) Ai de trai re (I am only making ar effort)
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c) The use of dem as subject of a senterce which
has a trarsitive verb where the Erglish

Language would use a passive senterce.

i) Dgm bon mi pe Karo (I was borr in Kano)
i1)
{11) Ivrdem get am f9Q (If it is obtailnable
laibrari from the libraryese.)
d) The use of go, neva, to express regation
1) I neva go sku (He did rot go to school)

1i) Al ro cet dat kain (I don't have that kird

wahala of problem)
111) Yu ro go tek dina (You wen't take dinprer)
a) Che use of wa as a relative pronour.

i) Di taim we al de sgl (The time that I used to
Sellees)

11) Human bin we de haid (A humar being who is
hidingeee)

111) Pipu we de spik (People who speak pidagir)

(NB: ZSxamples 1, 1i, 111l cited above occur in
conversation I, II, III respectiveyin Apperdix III,
IV, V).

The next sectlon will consider the influence of

the Hausa lanquage on the samples examined.
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The Influerce of Hausa i.e. Hausa
gxpressions in the 3cezchss Record=d

Even though a ron-Hausa pidgin  speaer can

understand these ccnversations, certain exnressions

ccme into the speecres which he certainly will fipnd

difficult to understard.

A consistent ore in all the speeches is the

expression "ma sef", The ™"ma"” is typically Hausa

ard it means "even"., The AP wWord wsef" means "too",

ard it is observed that Hausa pidgin sreakers

ccmbire the two 1.e. "ma sef'". Examples in each

of the sceeches are:

a)

b)

c)

ra hia a gfo gp na sef

(I even grew up here) (Conversation TITT)

Al don foget yo rem ma sef

(I have even focrgotten your name (Conversation IT1)

39t in ma sef irgva go to sku

(But even he did not go to school) (Conversation I)

sometimes, only "ma® is used to mean "even, as in
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"ra onli wan fudlgg yu go itm (Corversation III)

Arother Ha3usa expression used commonly here is

nre® which means nit is that.." e.g.

"Al de trai re, smosmg"
(It is that 1 am makirg sore effort).

cr
( I am only rakirg scme effort).

(Conversation I)

sometimes, "ne" is just a reinforcement for a

question as in:

"Yu si enj¢men fo mail bedi nezn
(Can you see any sign of enjoyment on re?)

( Conversation 11).

The Hausa excressicon "kaiwain” which means "justw
comes into these corversatiorg too. The sertarce

(in onversation 1IT)

" T no fit ne kawaln” means

"He just cannotn

"Samsam” in Hausa means '"not at all" ard our
respondent (in conversation ITII) uses it to reinforce

the assertion made above

"I no fit ne kawal , Samsamn

(He just can't; not at all).
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These Hausa expressions give away the Hausa

pidgin speakere.

4.5 Soupd System

This section will attempt to describe the sound
system of our respondents especially with a view to
identifying any significant departures from

southern NP.

a) Consonants

i) Dentals
The Dental corsorants are generally absent in
the speeches of the respondents, This is in keeping

with our NP norm which is the Warri/Sapele variety.

/t/ 1s used where English would use /@ / as in
"tin"® (thing), and /d/ is used in place of English
/37 as in /weda/ (whether). Hausa speakers of
English are however, known to generally substitute

/s/ for /8/ and /z/ for /3 /.

Plosives
Whereas many Hausa speakers use /f/ and /p/
in alternation, only the illiterate trader does

this in the recording. The three incidences of
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this are in the first conversation :
l![n ma fﬂ_E__“
"Dem pen mi po karo"

"Nan op mai fren"

Ever then the sound used is not a bilabial plosive

but a voiceless bilabial fricativea.

The researcher noticed the use of voiced
bilabial fricative too. 1In Conversation I the
speaker pronounced /joruba/ (Yoruba) without
plosion in the /b/; and the same thing happened in
Conversation IITI when the speaker said /sabongeri/.
This is not a gereral occurrence in the conversations.
The speaker in conversation III pronounced the /g/
in "hopnga" without plosicn i1.e. as a velar fricative.
This appears to be due to speed in talking because

he had no problem with /gq/ in other words.

Fricatives

This group of sourds presented no problem
except with the speaker in Conversation I who

pronounced /provijjﬂ / Mprovision" as /probij&n/s
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and (/ivun/ (even) as /ibin/. In fact on the two
occasions when he used th%?aord "orovishon" he
had the same pronunciation. This must be because
/v/ 1s not present in Hausa, and so /b/ 1is
generally substituted for it when it occurs in
Erglish or NP. However, this speaker proroupced
/neva/ without difficulty., As far as consanants
are concerned, the speakers all generally seem to

use the following:

Bilabial /p/ as "pipu" (people)
/b/ as "bepr" (born)

/m/ as "mek" (make)

Labio-Dental
JE/ as in "fit" (able

/v/ as in "ivun" (even)

Alveol ar
/t/ as in "tin" (things)

/d/ as in "den" (then)
/s/ as in "se" (say)

/z/ as in "Zaria" (Zaria)
/n/ as in "pau" (now)

/1/ as in "laix" (like)
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Palato Alveolar

/I} as in "inglish» (English)
/tff as in ntichn (teach)

/ﬁa/ as in "enjqir (enjoy)

Palatal

/3/ as in ryun (you)

valar

/k/ as in vkQnn (cCore)
/9/ as in ngetn" (get)

/w/ as in "wen (which)

nrlottal

/h/ as in "hol" (whole)

(The axamples are all from the recordings)

yowels

According to pustan (1569:77) the /D>/ sound
is absent in Hausa, but the speakers in all the
conversations used /2 / without difficulty. e.g.
/br>da) (brother); /moni/ (money). The same author
claims that /€/ is rot present in Hausa, Here,

although the speakers qgererally used /g/ there
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were a few cases of the substitution of /e/.
Examples arei
/sef/ instead of /ssf/ (Conversation I)

/rest/ " " /rést/ (Conversation II)

In general the vowel system of these

conversations 1is as follows:

/1/ as in "si" (see)
/e/ as in "tee" (long)
/¢£/ as in "leg" (leq)
/2/ as in "han" (hand)
/o/ as in "po" (know)
/>/ as in "wok" (work)
/u/ as in "yu" (you)
/ia/ as in "dia" (there)
/ai/ as in "fain" (fine)
/au/ as in "pau" (now)

(These examples are all from the recordings).

On the whole, the sound system of our
respondents Shows no signif icant departures from
that of the southern variety of NP. However, the
cases of interference of Hausa sounds in the speech

of our illiterate respondents show that education



192

does make a difference, since the literate respon-
dents have much fewer incidences., Apart from the
Hausa expressions mentioned earlier, and of
course tone/intonation, the pronunciation of
particul ar words like (5u>man / or /quymga /

for NP "govment" does give away the Hausa NP

Speakeres.

In the next chapter we shall discuss factors
affecting spoken NP in Zaria, general conclusions

from this research, ard make some recommendationse.
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CHAPTER V

CONCLUSION AMND RECOMMENDATICONS

5.1 Summary

Qur research set out firstly to Lnvestigate
the prasence of NP in Zaria, and secondly to
describe the variety of NP in Zaria if indeed

NP does exist there.

Using the interview/questionnaire methed
of investigation, and Filshman's theory of domain
apalysis as framework, the researcher has been
able to establish the presence of NP in Zaria,
This study has beepn able to vrovide answers to
questions such as who speaks NP, to whom, whare
ard for what purpose. In addition, Cmamor's
approach has complemerted our framework in
idertifying the type of NP that iIs spcker in

Zariae

5.2 Concluslion

We now conclude from our research findings
(which includes the points above) that NP does
exist in Zaria, not only in some sections of the
town, but in all the sections, albeit in varying

degrees (see Apperdix III). Our findings show
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that the majority of the inhabitants of Zariaé i.ee.
irdigeres and rop-ipdigenes, the literate ard
illiterazte, ard irdeed people of various professions
use AP, MNP is used mostly in the domain of trade
ard it is also used for communication amorqg people

of different lirquistic backgrounds.

However, our research also reveals that there
are many varietles of MNPir Zaria. The description
of our samples shows that what we have in Zaria is
rot MP as it exists ir Warri/Sapele which we,

followirg Zlugpe ard Cmamor, have used as rorme

Cmamor (1990) remarks that the type of MP
put out or Radio ard Television in Nigeria suggests
that th=are mav well ce a case for reccagrisirg an
"educatad variety" of pseudo MP: this variety will
compris=s othe usage of educated secord larquage users
of PP who terd to assume that every Nigeriar user of
Erglish is caparle of speaking what car pass off for
MNP, Cmaﬁqp ackrowledges too that even some first
larngquage speakers of MP terd to use this educated
variety, and she attributes this to the effect of
decreolisation due to the co-existence of NP ard
Erglish in society. This co-existence may alsc be

responsiole, in the researcher's opinion
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for the confusion experienced by illiterates who
do not know that there i3 a difference batween
English and NP. Okwudishu {1990) remarks that
this co-exlstence has a "sheltering" affect on

NP.

There is a gereral téndéncy of ﬁidgins to be
oper to a proliferatior of varictles (Okwudishu,
1985, Omamor 1990), aeven when they have developed
to a degree of stabllity and complexity at which
they are hardly, if at all distinguishable from
"rnatural" languages. These varietles result from
the fact that users tend to keep on creating and

recreating, and Cmamor concludes that:

This, for us, most probably explains
the emergerce of what we have termed
pseudo-varieties of NP,

Followirg Omamor's argument, the researcher
would conclude here that in spite of the similar-
itles observable between NP and our samples in this
study, the departures from NP as our examination

reveals, clearly place what exists in Zarla as
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pseudo-varieties of NP. However, to av the
issue of stigmatisatior, we will refer to it as
the Zaria variety of NP, since it is intelligible

to ary speaker of MNP,

Contrary to the expectation that the Zaria
variety of NP would have heavy interference
ircidences, in direct proportion to the differences
between the phonclogies of NP and Hausa, the cases
of interferences are surprisingly minimal. This

would coﬁfirm Topkin's (1971:1149) view that

The sound system of a pidgin can

vary according to the first language

of the speaker. The more a pidgin

was spoken among Africans, the more 1its
phonology "Africanised", but it remaired
an independent system including attempt
at Buropean phonemes; it likewise did
not mirror any single African language.

The phonology of Zaria NP is certainly not a mirror

of Hausa even though it is affected by Hausae.

Following these conclusions, it is pertinent
to point out factors that affect spoken NP in Zaria,
ard to re-state the social functions that NP is

performing in Zaria.
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$.2.1 Factors Affecting Scoken AP in Zaria

a) Mixed Population

The fact that people of various linquistic
backgrounds in Zaria use MP the way they krow
how, does not help to ensure a stable form. In
ar ervironment where there are alterrative
larguages in addition to the indigenmpus 1lingua
franca - Hausa, speakers are not likely to be
as concerned about flnesse especially in usirg
a mon-indigenous larquage, for example, P,
as they are about commurication. Infact,ron-
Haus 3 sSpeakers may be busy trying to acquire it,

and s» rnot bother about hP.

b) TXCoSura

In a mixed scciety or community, where,as
our research shows, there is a variety of forms
of NP, a new learrer 1s exposed to thesa
varisties; in short, he has no fixed model. As
this research also reveals, the ron-formally
educated does not even know the difference between
pidgin and English. Illiterates like ore of our

respondents abourd on the streets as hawkers,
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traders and professiorals e.g. mechanics, coblers,
vulcanisers, etc., and since their clients are
bound to be mixed, that is, speakers of English,
broken, NP and other Nigerian languages, this
exposure to a mixture or variety of languages

ard forms is bound to continue.

The result is that fresh illiterate learners of NP
are not likely to do better upnless their exposure
charges i.e. unless they move to a more uniform
pidgin-speaking area, or they are helped to see
NP as a proper largquaqge with a proper form. The

latter point will be discussed further in 5.3.3.

c) Hausa

Another very important factor that affects
NP in Zaria is the presence of Hausa. Hausa is
rot only the indigerous language of Zaria but also
a strong lingua frarca throughout northern
Nigeria. As such, rew arrivals in Zaria are
sometimes compelled by situation to pick up some

words and expressiors in Hausa to be able to
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relate to the indigeres ard other northerns who
live in Zaria. This means that Hausa like NP
furctions across ethnic bourdaries, the orly
difference being that while Hausa is limited to
northern Nigeria, MP goes beyord those boundaries.
It also means that since in Zaria the majority

of o2ople are comfortable with Hausa, the

pressure to use NP is less, ard of course this

is bound to affect performance in NP.

d) "Southern Thirqg"

Another roticeable factor is the gereral
attitude on the part of "rortherpers" that NP is
a "southern thirg" (Table 14). 3Sirce they have
Hausa as a satisfactory lingua frarca, the qgereral

tendarcy is not to bother about NP,

a) Non=coverrmert Recoapition of MNP

The fact that NP is used natiorally ard yet
rot given official government recognition, makes
many people look on it as a joke, a larguage to

be used when people are not serious or when what
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is beirg discussed is not considered important.
The result of this is that people can be generally
car=less in their use of NP, and they do rot

feel they need to bother about the form.

e L Social Furctions of MP in Zaria

a) Communication

Zaria, like mapry towns harbours pecple of
various ethnic groups, and it 1is clear frcm our
firdirgs that NP is ar important langquace that
helps communication across these ethnlic groups
no matter what the level of education of the
user 1s, Our research has shown that this
pidgin may rot be NP proper, but it helgs

communication all the same.

The use of pidgin in Zaria also ersures
that Zaria is not left out, but is in fact
reached by the various pregrammes put out on
radio and television in pidgin. Such programmes
include adverts, like the recent political
adverts, comic plays like "Samanja", "Jagua"

and "Titus' Workshop",
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b) Socialisation

The fact that NP is even used by people
of the same ethnic group (Table 13) shows that
the need 1s pot just for commupication. If NP
is also used, as our research reveals, among
studaerts and educated peoprle who should have access
to standard English, then, NP must be helping the
individual who uses it to socialise with others.
The fact that NP which 1s rot taught irside the
classroom is - acquired far quicker than
Erglish by childrer who came to schoel with po
krowl edge of either, 1s arother strong eviderce

of its role in sccialisation in school 1life.

c) Status Irdicator

Another point that is worth re-statirg from
our research is that the use of NP is associated
with low status. Sirce our respondents largely
feel that NP is used with upnesducated people and
market traders who are associated with low status in
soclety, then pidgin must be a status marker in

particular circumstarces. The fact that our
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respondents claim that NP is a most useful

language in Nigeria and yet when asked to make

a choice, more people opted for English which in
Nigeria is the symbol of education, "white collar
jobs" and upward mobility in society, shows that

NP is indeed considered a larquage of low status.
Even today in academic circles, in spite of the
growirg research in NP, ther2 is still so much
ignorarce about the nature and rotentials of NP
that scme academics do not want to hear akout 1it,
The usa of pidgin in formal circles is often
corsidered a signal of low status especially if

the user has little or ro formal education. ‘When
the highly educated use NP, it is considered to be
a larguage of relaxation or soclilalisation, but when
the ureducated use it, that is when it carries this
stigma of low status. Therefore, the status mark of

}MP deperds largely on the user,

5.3 Recommendatiors

53.1 Increasing and Imorovirg Spoken KD ir Zacla

Radio and Television programmes in NP in

Kadupa State (which serve Zaria) are at present
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few and far between. Increase in NP programmes
will certainly help the masses to hear the
langquage more and so acquire it, At an interview
of butchers in NP on NTA Kaduna during the 1992
Eid el Kabir festival, it was very observable
that butchers who could participate in the
programme felt proud while those who could not
because they did not speak NP wished they could.
Such programmes presert good motivation for

learrning the language.

If the Nigeria Television Authority (N.T.A.)
Kadura, Radio Nigeria Kadupa, and the Kadura State
Media Corporatlon (KSMC) Kaduna, would ensure that
they put out at least a thirty-minute programme in
NP every day before or after a popular programme
like the news, that will surely help the populace

to get to understand and speak NP more.

It is true that research has proved that
many media programmes are in pseudo-varieties
of NP. However, this car form a good starting
point, and then a natlonal body of authorities
on NP, if formed, car take up the issue of

ensuring that media programmes are in NP proper,
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Se3e2 Orthoaraphy

Media advertisemerts ard programmes in
NP or radio and television have always suggested
that NP is the lancuage that reaches the largest
rumkter of Nigeriars, Our research proves this -
Table 16. Even the Matioral Corcord Mewspaper

of Octoker 5, 1989 records that:

Presidert Ibrahim Babangidae..
spoke the 'beoples” languaGeeee.
pidgin Erglish ... to explain the
rationale for the Pecple's Barnk
of Nigeria.

However, illiterates ard pecple who are
literate only in their ethnic larguages are cut
off whenever NP is used in orint - newspacer
articles, cartoors, magazines, btooks etc,

This 1s because there is chaos in the present
practice of ccdifyirg NP, Some use Erglish
orthography while many others,deviating from this

are rot consistert in their own practice.

Mafeni (19711101) arques for the adoption

of an orthography for NP that is similar to the
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ores used for the indigenous Nigerian largquages.
This, he says would be a way of drawing attention
to the phonetic/phorological differences between
NP ard Epnglish. Gani~Ikilama (1989) argques too
that an orthography that is different from that
of Erglish will give NP the independence that it
needs from English. She cites the cases of Tok
Pisin ard Swahili whose orthographies have made
them independent of Erglish and Arabic trespec-
tively, She also goes on to argue that the adoption
of a decided orthography for NP will be of great

advartage in mass literacy efforts.

The orthography worked out and suggested
by Elugbe and Omamor (1991) and which has been used
by the researcher ip this work (except in quoted
examples like Dadzie's on pages 52 ard 53) is most
realistic and appropriate because it fits in with
the suggestions above, With this orthography, the
non-formally educated who is literate in his own
language will be able to read materials in MNP,
ard this will further help their performance in the

language.
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- e o Tha GCovernment ard MNP

It is most revealing from our research that
the same cocmmunity who acknowledge the ef fectiveness
of NP for commupication purposes in multilingual
Nigeria, would hardly recommerd it for Nigeria.

This suggests that there ar=2 other corsiderations

besides effectiverass in communicatione.

Some very strorg considerations must be
the low status attached to MNP ard the nor-
official recognitiop of the larguage, Incidentally
it is only governments ard rot individuals that
can help this situatior. GCovermnments elsewhere,
'notably those of Tanzarla and Papua New Guirea
hava liberated Swahili ard Tok Pisin respectivaly -
larguijes which were until some years ago tagged
as pmsins with low status - by accordipg them
goverrment recognition, official status ard giving
them orthographies different from those of their
source languages (as meptioned earlier), and

even a new name as in the case of Tok Pisin.

Goverrment recognition of NP will bestow a

status on it that will help the MNigerian population



207

to give respect and regard to it as a language
in its own right, People will no longer feel
ashamed to be associated with it and they will
be helped to see it as a language that has a
proper describable form which is worthy of any

ef fort made to learn it.

5.3.4 Implicatiors of Official Status for NP

(1) Coverrment adoption of NP has political
advantages for multilingual Nigeria since
it is not the ipdigenous language of any
ethnic group. Whiteley (1952:12) making a
similar claim for Swahili says "what was
loved by npore could be tolerated by all",
and the Natioralist newspaper of 1st

August, 1966 acknowladges that

it has proved our greatest asset
in our pre-independence struggle
as the inpstrument of uniting the
people of the nation's dif ferent
tribes.

(11) Even though the pidgin Epglishes in different
parts of West Africa are by and large mutually

intelligible, NP has identifiable elements

that make it typically Nigerian, such that
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it cannot be tagged a "foreign" larguage.
In any case official recognition will
engenéer wider use which will indigenise
it further still in Nigeria, such that it
will be clear to anvyone that NP belongs to
Nigeria just as Tok Plsin does to Papua

New Guinea.

| (111) NP like other pldgirs is easy to learn.
With a proper orthography and plarning,
the masses of Nigeria can easily gain an
effective additional language. Voorhoeve
(1962) who described pidgins as "efficient"”
lanquages i.e. those that can be learnt by
others with a minimum of time ard effort,
designed ard tried out a method of teaching
Surinam creole to foreign learners. The
latter acquired the language well enough
to cope in an exclusively Surindm speaking
area after six weeks of two half-hcur lessons

a weeka

{iv) The national language policy on education
by which Nigerian secondary schoel studenpts
study one of the three‘major Nigerian
lanquages is still not solving Nigeria's

problems. Most students, because they do
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not want to fail, usually go in for
languages they already know, so while
they are learning formally what they
already knew, the question of a unifying
language for the nation is still not being
addressed. If MP 1s studied in every
secondary school throughout the country,
the spread will not only be enhanced, but

also the form will be controlled = in

grammar and vocabulary, aven if not so much

in phonology.

L TP Furthar Research

This work has establishad the presence of NP
ir Zaria, a northern Nigeria town, and idenrtified
domains of 1its use. However, tnis has not been a
study on language choice per se. Since NP is
found to be so important especially in trade, it

will be very useful to investigate the pattern of

language choice in a northern Nigerian market, with

special focus on the place of NP,

Another area of interest is an examipation

of the recreation-time language of children in some
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metropolitan schools in Northern Nigeria with a
view to documertirg the role or place of NP in

it.

The language uSed by junlor workers in
offices in northern Nigeria where only Erglish
is required will be of interest to us too as it
can reveal the interplay of broken, NP ard English
such that the code switching or code mixing phtterns

can be studied.

Since this research has been preoccuplied
with the Zaria variety of NP, it will be valuable to
compare this variety with other varieties, especially

other "morthern"™ varieties of ANPa.

The role of NP ip the lives of Nigeria's
milliorns makes research into various aspects of its

use of vital importarce in the field of lirquistics,
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AEFILOIN I

QUESTIONNAIRE FOR SPIZAXKIRS OF NICERIAN PIDGIN IM ZARIA

ry

This research is ueing uncerta<°n by Mrse T.0.

Gani =~ Ikxilama, a post graduate studant in the Department of
Znglish, Armadu 3ello L”-.eralty ZJrﬁa. I 3hall count on
your co~ozs2ration and ¢goocdwill for thno successful completion
of the raszssarch. Please answer the qu stions Le2low as truthe=

fully as you can., The information suzplied will be treated
as conficential and will te used for ressarch purpozes only.
Thank vou for vyour anticigoated ce-o0r:ration.

{(Pl2asze tick where approvriate.)

A BACKSACUND INFORMAT ZON

Date:...'l.l.....l.-..

Zore Zaria Cit? - s e 01
Sabon Zari e e o2
Tudun Wzla - .a P
3amaru e P o4
Wusasa e os C3
3arraciks . e -a Coe
3. PERIC AL CHR?RC IsTIC3
1. l\;arne P A9 %8y N g spe e s S as e s e R sk S Optional
2e sex: Male - . 01
Femalsa .- : *e c2
3. Aget 16" 25 - L ) 01.
26-35 - - > 02
36-‘45 - L ) 03
46 = 35 .a an 04

Above 55 . & aw 05



1.

Be

104
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Marital sStatus:

a) Single oo oo 01
b) Married .o .e 02
c) Divorced .. .o 03
d) Widowed ve .e 04

:;‘-.;:-lber Of ChildrEnz.........l..l‘...-.........

Level of Education:

a) Ylone .o oo
D) Koranic .o .e
c) Adulk oo .o
d) Primary .o e
e) S2condsry - .o
£) University .o .o
g) Others (sp2cifty) oo oo

Cccupation:

a) Goverr—ent amployed .e
b) farning an ain
c) Trading .o .o
d) 3elf - 2mploy=24d .o .o
2) Studant .e .o
£) others (szecify) .o oo

Place of Resicdence:

a) zaria City .o .e
b) 3abon Zarl .e .o
c) Tudun Wada oo .o
d) Samaru oo .o
e) Wusaza oo -
£) Barracks .e e

#ow long have you been residant in 8 above?

8 e e e e e e & e 88 ss st Years.

Language spoken:
a) 2nglish .e .o
b) Hausa .o .o
c) Igbo .o .o

01
02
03
04
05
(015
07

C1
02
03

oA

LS

05
Cd

01
02
03
04
CS

01
02
03



d) Yoruba .o .-
e) Pidgin .o .o
£) Others (specify) .o R

BACKGRCUND IN PIDGIN

11. Co you know what is called pidgin Zngli
a) Yes .o oo
b) lo .o .e
12. row often do you hear it spokx2n in your
a) Seldem .o .
b) Often oo e
c) Yery often aie &
13, “'rit class of g2oople szeak pidgin?
a) Zverybody .o .o
b) Market llomen - .o
c) Tracders .o os
d) Students e e
a) Illikeratas .o .
14 Zan you sgeax nidgin too?
1) Yas .a .o
0) No oo oo
15. “cw did you acquire pidgin? Throughs
a) Conversation .o .o
b) Imitation - -
c) Trial and errcr .o .o
d) Teaching by sgeaking .o
15, tHiew oft2n do you sreak Pidgin in a day?
a) Very often . .o
b) Often .o .o
c) Seldem .o .o
d) It depends .e .e

17. Wrere do you always speak pldgin?
a) Market oe P
b) Office oo .o
c) Home .e .e

01
02

environment?
01
02
03

01
02
03
04
05

01
02
03
04

01
02
03
04

01
02
03
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d) Social gathering . . 04
e) Everywhers P ik (vl
£) Otrers .o .o 06
18. Is the pidgin in the !orth same as the one in the
3outh?
a) Yes 5% oo 01
b) No .o .o 02
c) Don't know oo .o 03
19, vhich of these influenced your speaking of pidgin?
a) Place of birth oo 5% 01
b) Place of residence .. _— 02
&) Parents o oo 03
d) Feer group .o oe C4
e) Business partrers .. o 0S
£) others (sgecify) oo oo 06
uss ¢ 2IDGIN
20, “ow fluently do you scgeak 2idgin?
a) Very fluently .o .o 01
b)  Fluesntly b .. 02
c) Falrly fluently . .e 03
4) Mot fluent .o .o CA
21, 20 you read and write »>id5in?
a) Yes - .e 01
b) No .o o 02
22, which of these people do you like to speak pidgin
to /with?
a) Otker ethnic crouss e 1
b) My own ethnic group e'e 02
c) Non-educated people .o 03
d) Educated people oo .o 04
e) All of the above i os 05
23, How often do lortherners/Hausas speak pidgin in a

day?
a) very often .o .o 01
b, Often - - 02



)

24,

25,

Q
3
(U]

I
()]

27«

ra
w

29,

c)
d)

witere do
a)
b)
c)
d)
e)

Selcdom .o .e 03
It depends .e .o 04
you always hear pidgin?

Market .e o® 01
Office .o .o 02
Home .e .o 03
Social gatrering .e .e 04
Others (specify) “e e 05

vihat would you say about sgeaking of n>idgin in thre
area where you live?

a)
b)
c)
d)

i~ere in
most?

a)

5y
c)
d)
e)

very common .o .e 01
Common .e .o 02
ot so common .o .o 03
Otrers .e .o 04

Nigeria do you think pldg

|
D
j b
wi
Ui
0
Q
)
]
=

In Zendel area (l.2. Ed0 and O21lta
-

5tatas) .o . 01
Izto area .e . n2
Yeruda area . .o 013
Hausa area .e .e C4
Otrers (specify) .o oe 05

would you recommend pidgin for every ligerian?

a)
b)
=F above
national
a)
b)

“inat are
area?

a)
b)
c)
d)

Yes . .o 01
No .e .o 02
is y25, weuld you recommend zidaln as a
lingua frinca?

Yes .e .o 01
No .o .o 02

the advantages of using pidgin in your

Easy business transaction .o 01
Rremoves barrier between ethnic groups 02
Non=formal communication .o C3

Others (SPBCIfY) .e . 04
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30. In view of tre different languages in Nigeria,
through wnich language do you think the largest
number of Nigerians can be reached?

a) Hausa e e 01
b) ‘foruba oo oo 02
c) Igbo .o .o 03
d4)  pidgin - - 04
2) Qthers (spacify) .o Sk 05

31, Judging from your experi2nc2 of pldcin in your area,
~ow would you rate the us2 of pldgin in zaria?

a) Very nigh .o - 01
b)  High a® = 02
c) Low .e oe 03
d) very low .o - 04
32. “1Mich of the following will you 1lik2 %o speak all
tre tire?
a) Znglish .o o6 01
b) Hausa .o .o c2
c) Yoruba .o e n3
4) Igbo .o .o 0%
e) Pildgin .. .o DF
33. unich of the languages you speak co yo2u find most
useful outsicdes your hcme?
a) 2Znglish .o .o 01
b) Hausa .e .s 02
c) Yoruba .o .o 03
d) Igbo .o oo 04
e) Pidgin .o a 05
£) Qthars .s . Cs

Thank you for your coc-operation.
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RTIPCNSE TO GQUESTICAMAIRDG

ZCNE
FREQ. % FR=Q
Zaria City 62 16 .85
Sakon Gari 59 16.03
Tudun Wada 58 15.76
Samaru 58 15.76
wusasa 52 16.85
Jarrack 62 16 .85
MO response 1.90
TOTAL 368 100

S3EX
FRE % FR:ZQ
tale 255,;4 69,29
~amale 106 +3 223.80
'O resporse 7 1.90
TOTAL___388 ___ 1co_

AGE
FREQe. % FREN
16-25 155 42.12
26-=35 120 32.61
35-45 62 16.85
46-55 11 2.99
cver S5 1.09
O response 16 4,35
TOTAL 368 100

TS E=ESsSESSSSESsS=s==s==
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MARITAL STATUS FREQ. % FREQ
Single 181 49.18
Married 179 48.64
Divorced 2 0.54
Widowed 0 0.0
}.O response 06 1.63
TOTAL 368 100
MUM3ER OF CHILDREN FREQ. % FREN
1 9 2.45
"2 22 5.98
3 23 625
4 34 9.24
5 21 571
5 19 5.16
7 8 2.17
3 11 2.99
e p 1 2.59
10 and above 19 $5.15
)MO resporse 191 51.90
TOTAL 368 100
EDUCATICM FREQ. % FREQ
pone 7 1.90
Keranic 36 9.78
Adult 7 1:90
Primary 71 19.29
Secondary 203 55.16
University 35 9.51
others 5 1.36
PO response 4 1.09
7 L R . .- N,
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OCCUPATICN FREZQ. % FREQ
Government employed 41 11.14
Farmin 38 2.17
Tr ding 170 46.20
self-employed 29 7.28
student 92 25.00
Others 20 5.44
MO resporse g 2.17
TOTAL . __ o __. 368 _100
RSSIDENCE FREQ. % FREQ
zaria City 49 13.32
Sabon Gari B 68 18. 48
Tudun ‘yada 651 18,58
Samaru 00 16,30
Jusasa 59 16.03
Barracks &3 17.12
}O rescorse 8 2.17
TOTAL 368 1C0

PERIOD OF STAY FREQ. ¥% PREQ
0-10 23 57.89
11-20 69 18,25
31-40 14 4,20
over 40 10 272
NO response 20 5.43
TOTAL 368 100
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LAMGUAGES BEST SPOKEN FREQ. % FREQ.

gnglish 761 18.14
Hausa 132 31.50
Igto 60 14,32
Yoruba 29 6.92
pidgin g0 19.09
others 42 10.02
TOTAL 421 1CO

KNOWLEDGE OF PIDGIN FRZQ % FREQ
Yes 335 91.03
NO 25 6.03
).O resporse 8 2.17
TOTAL 368 170

HOW QOFTEN' HEARD FRZQ % FRZQ
seldom 131 35.80
often 130 35.53
very often 101 27.45
LO resporse 6 1.63
TOTAL 368 100

TS S ST NS E TSNS EESESESSE=EsEEEEEsEE==
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13. wHAT CLASS CF

FE0PLE SPEAK PIDGIN FREQ. % FRZQ.
Everybody 95 24.42
Market women 157 40,136
Traders 64 16 .45
Skuderts - | 20 S.14
Illiterates 53 . 13.62
TOTAL 389 1C0
14. CAbh YCOU SPEAK PIDGIN FREQ. ¥ FREQ.
Yes . 327 88.86
ho a4 9 .24
‘o resconse 7 1,90
TOTAL 368 1C0
15. HCW YOU ACGUIRZ,PIDGIM FRoQe. ¥ FREC.
Through conversation 256 72.52
Imitation 54 15.29
Trial ard Error o 28 ' 7.93
Teachirg by soeaking 15 4.25
TOTAL § 368 100

FFF 2 2 Fr - F 2 0 2 F - 0 2 2 5 F &R F F 0 0 BB ik I Sy
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HO'W OFTEN SPOKEN FREQ. % FREQ.
Very often 59 - 16.03
Often 74 20.11
Seldom " 30 8.15
It depends 192 | 52.17
No response | 13 3.53
TOTAL - 358 100
EEmmIEINEESSSCEESSSSCamMRBESSSSISSSSEEoEEmEaas:
DOMAINS OF USE  FREQ. % FREQ.
larket 236 £4.84
Cffice ' _ 9 2.47
Heme | | 30 | 8.24
Social gatherirg 14 3.85
Zvaerywhneare . 52 14.25
MO Response 4 : 1.09
Cthers .23 632
TOTAL 378 100
B O RS SCsSNESSESECrmOSNDNSOCSSCCCSCRCRCSEESSDIR

MORTH PIDGIN SAME

AS SOUTH PIDGIP? FREQ. % FREQ.
Yes 125 33.97
ho ' 189 51.16
Don't know ‘ a1 11.14
No response ' 13 3.53
TOTAL 368 100

CF Y Y I e F P I £ X s 3 F 2 22 R 2 2 0 4 & B F 3 & 23 JF § |
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19. WHAT INFLUZNCEJ) YOUR

SPEAKING PIDGIN CRERs % FASQ,
Place of birth 29 7.84
Place of residerce 83 22.43
Parent 12 3.24
Peer group 44 11.89
Business partrers 181 48.92
Others 21 5.68
TOTAL 370 100

S S S S A R A S SRS TS ESEEETESSESSSrassEmss=2

20. FLUENCY OF SPEAKING FREQ., % FREQ.
Very fluently 63 17,12
Fluantly 24 22.33
Fairly fluertly 130 35,33
‘ot fluent 31 22.01
No response 10 2.72

By et Bty FREQ. % FREQ.
Yes 167 45.38
No 149 40.49
No response . 52 14.13
TOTAL 368 100
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- 224 PECPLE '‘OU SFEAK

PIDGIN . ‘WITH FREQ, % FREQ.
Other ethnic group 91 21,13
My own ethnic group 21 o 5.71
Non-educated people ' 119 32.96
Educated people _ ' 27 7.48
Mo Resgorse _ 7 1.90
All of above 1013 . 28.81
TOTAL K1%: 100

s e E S T N NN R EE T N A S S E ST NS S =SS TS SRR T =TT T

23. HOW QFTEN CO ! CRTHERNERS/

HAUSAS SPZAK PIDGIN? FREQ. % FREQ.
Very often : 52. 12.77
Often 72 19.57
Seldom : 57 15.49
It deperds 123 50.27
Mo raesconse 7 1.90
EASH RN |- SRR 101" S
24. ﬂ:igégfgcggg ALWAYS FREQ. % FREQ.
Market 319 89,86
Office - 7 1.97
Home 17 4.79
Social gatherirg 15: . 3.66
bo response 10 __2.56
TOTAL . ' 363 100

 EACENIEE I NI N EREEE NS NN ED R TN TN RSN ORI NN
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EVALUATION OF PIDGIN

IN YOUR AREA FREQ, % FREQ.
Very common 20 24.46
Common o 116 | ©31.52
Not so0 common | 148 - - 40.22
Others ’ 4 _ 1.09
Mo response 10 2.72
- TOTAL- 368 100

PIDGIN |15 - SPokEw osr  FR9. % FREQ.
Bendel‘areaiknzk*bdh) 200 54,35
Iqbo/g‘?:r: 86  23.37
Yoruba area 25 7.07
Hausa area : 33 ' 3.97
OCthers 9 2.45
Mo response 14 3.80
TOTAL 368 100
AR O aEANASSSEEEIaEEERSSSSSaSDSECasSREscEszTaoe
RECCEMENDING PIBCIN FOR  ppgq, 5 rasa,
Yas 180 48,91
No ' ' 175 47.58
Mo response 13 3.53
TOTAL 368 100
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28, AZICMMINDING PILCGIN AS
LINGUA FRANCA IN NIGERIA FREQ. % FREQ.
AS P3ZR 27

Yes 141 38,32
Mo , _ 158 . 42,93
Mo Response 69 18.75
TOTAL 368 100
MISSSEESSSSrESSSESCSSYSS S S S S ONnANEmIREmMZmuoan

2%+ ADVANTAGE CF PIDGIN

IN 'YOUR AREA FREQ. % FREQ.
Fasy busiress trarsactlion 245 _ 68.44
Remove ethnic barrcier 55 15.36
Mon-formal communication 49 10.89
Cthers | 19 | 5.31
TOTAL ' 368 100
WAl T

Hausa 104 28.26
Yoruba 14 3.80
Igbo | 6 ' 1.63
Pidgin . 217 58.97
Others 3 0.82
No response 24 6.52
TOTAL 368 100

ﬁ--ﬂ..’.’-.------ﬂzﬂ-aﬂsﬂ‘_ﬂ'ﬂS”Hﬁ=H.ﬂ===.l=--=--
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RATING PIDGIN IF ZARIA FREQ. % FREQ.
Very high 38 10.33
High 102 27.72
Low 180 48,91
Very low 44 11.96
TOTAL 368 100
LANGUAGE OF CHOICE FREQ. % FREQ.
Erglish 147 39,95
Hausa 113 30.71
Yoruba 15 4.05
Igbo 9 2.45
Pidgin 63 17.12
No resnonpse 21 5+T1
TCTAL 368 100

MOST USEFUL LA)GUAGE

OUTSIDE HCME FREQ. % FREQe

Erglish 135 37,23
Hausa 55 14.95
Yoruba 5 1.36
Igbo 6 1.63
Pidgin 133 36.14
Others 3 0.82
No response 29 7.88
TOTAL 368 100
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APPEZI DIX ITT

' I3 CONVERSATION WITH AN ILLITZRATES_TRACER (3)
(Mohammed is a trader with ro formal education)

A Wetin bl yo nem?

STAND ;
zmq':,::D (what is your name?_)

TRANCLATION

B Ay Nem is Yohammed Sanl
.-'T\d.l ne r; M }-lﬂ..'ﬁ Ef.{’ -‘Jljﬂi .
Gﬂai nareis Moharmed Sani)

A hNa Zaria dem bor you?
(‘Nere you born 1n Zaria?)
B ro, dem bon mi ro Karg-
ne  cdem bun M Pa kara
ho, T was born in Kanra).
Madobl Loka Guomqr
A de i Leba Guerén
CMado‘oi Local Goverrmert)
A Bot ra Zaria ju de ste?

(But do you live in Zar‘la?)

B Yes
Jgs
(Yes)

A ~ Maumeni yles yu d¢n ste fo Zaria?

(F‘or how many years have you been in Zaria?)
\ !
B Am...als.eoemee.etin yigs ago '
am  2is £m elun &5 eqo
Am...2ighteen years ago)
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So I don tee?
(so 1t's been 1lorg?)

Yas
. Jgg

Ges)

" Hau yu hia bdokir?
(%ow did you come about pldgin?)

Eme.« blkos al de sel.. blfg al de
& sigcs &l oe sédt né> a2 de

(%m.. because I am a trader; in the

szl sigret, probishqn, so di taim wer
Sep sujret pio e 3V se ot tZem wgn

(past I 'sold c*garete, provision. Whep I started

stat, al ro de hia ing}ish, so meris
‘_‘u 5"4,?(4. Ti aC e Ml ga ﬂt ¢ MEMmS

[I fﬂld rot urderstand drglish. Mary who bkought
plcy di wan wia de kombai.. £p mal
A pu et Win Wil gty ponby v

thirgs from me could speak 2rglish,

har de hia inqlish, so Al de sspik
mnn Jde ._\ﬂ;:j , S0c 4 Ae .>".-‘fillc.

(?o I started speakirg
smg Sm@, nau ai tral
. EMIFND T, Azud AL 4ra) -
(}1tt1e by 1little: row I am doing quite well./,
Yu de trai wewe.

(}ou are doing very well)

Yes, al de trai wewe.
JES ) ai de bzl Spug.

es I am doing Well)
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ha bikes yu de sel fQ maket

C&s it your sellirq ir the market that helped
ra in yu hia?

(?ou to understard (pidqin){)

E e
13

(Yes

As yu de sabi scikx bpokin so, i de
(;oes the fact that you speak pildgin
hep you as yu de sel

Chel p your sell irq?)

EPree SOee di taim we al.. 2ai de sel, s=o
€4 o cfy ta.m  we 3 3¢ de s$+¥i(; so

\
(Yes. When I started selling things, 1if

if 1 pilpe. de tail somtin fo mai han,

U 1opipe e bas SoAkia 2 M3 nday

arybody came to buy from me

de h
dgn Zpik ingpish, ai ro de pia,

<}hey spoke English, ard I could not urderstand

so ail si wonoepal get won cp mail
o s i w3 g T;t won o Ly

I
so one of my frierds - a

frene«e«es so na Yoruba man, SO na
Eren so e Jirubos Main, sb 3

C?oruba man was the ore who

im de.. tich mi smosmo, den, nau
[ 3

v o Ll M Ssmoasmo ,  of ", N2y

taught me little by little, now,
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al sabi spiks smosmp. So T‘ifn
i SZbi fPPF‘ -in ?.. w '.?. o '-Luf : f

(? can speak a little.

So ai kan spik, kgt ai ka- rid, bot
¥O 2, kana sfa-rk, sat e Fa rid , bt

(} can even ... I canp speak, I can read

ai %anng rait, rau, 4ai kan spik, en
24 cann> ?g,l\': ' A, a2 FJ ,.'5| 2 £

(put I can't write., low I can speak,

al xan rid, ai -- .zka ai....kan rait ir
2 kre rld, kg @ £y Fat

I can read but I can't writei)

ta fo hia Sakorgari rai ya de sel
(?o vou sell thirags here in Sabon qar{)
somtin?

4["..--?0 tO rau
2p to n3u

~
CYes up till rowJ

Wetin yu de sel rau?

(fhat do you sell roW?J

hau? ai ai tel yu sé b% ai de sel
Naq Et W kgt 4 ge 2l e sl

N\
(lhowz I told you that I used to sell

probishqn, so, ai si, no gen, al
rr:b'h seo 2V s o «qea 4

(?provision, there was no profit; so
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liv dat biznet, so al chenj se
v Jdz Biret o g0 Qr tlen) T sg.

(? left that busiress and changed to

to injin oel, fromirii ai bak
+o 11 _3:'.-1 jt.Le ,’ £rom ”‘rzji“n -z.f ! lpjr.

(érgine cll, from ergine oil I went

to orenj. tbin dis xon is finish nau
LC "i't_ju 10 Ar'g tan e faniJ nzyg

Cback to crange. Even when the malze

a o bak to orerj.
3 = 2w ko Dle‘};ij.

@eason is over, T will qgo back to orargej
Dat de we 4i si vyu, 5ﬁ hia vyu
(?he day I saw you ard heard

yu de spik p{jir al get am f¢ mai

(you speaking pldgin, I had it in

maird I se mps kem, kom hia

(}nind that T will come here and

v¢ vols, put yo yois fo dis tin,

(histen to you ard record your voice

bikes ai lalk as yy. de spik pijin

(Pecause I 1lke the way vyou spoke

al no no hau yti.. len am, bot yu

(Pidgin. I wordered how you learnt it



248

don tel mi. pau
(ﬁut you have told me row)

Yes al tel yu
J?S 2 tfl J‘{I

(ges It've told you)

Tark ju veri mgch

CThanks very mucq)

Mepleae plenti pipu fo hia den
(%an many people here speak pidqin?)

sabil spik pij ir?

Trees Wi hav m ris pipu hiya.:
Wi hy Agnig pqq LT

Cbes 4o have mary people hare

get wan bpl, di wap wig de s¢l
Tig

wdn o0, bt win w3 e spy
have a boy who sells things

mh.>

Mis .. di wan wia de hep m{. sel ken
£ e Wla w2 de hyp my SEl 3y

aees Who sells maize for me.

s

de hia smosmo, bgt in ma sef
de iz Smasmdy hut M m3 sk

i
i
(Che understands a little, but he toco

va go to.. sku,bgt ndu, ide
!l. ??\,3 gp to :I-I:u, bq, g ’ tde

id not go to school, but now

(o>
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kin fo onda Plateau Cin Limited
YRR &5 SIRE SAhes TahEm Lie

(%e works under Plateau Cinema Limited

Shis ¢pretq rau. So pau in ma sef i kar
Shi )l-,rgi:,; Al » SO NALW | M2 Sek W EA

(?e is an operator row. So now, he too can

3pik bt 1 kxa pn krait. Ai do no
)")IC D/t 1 e ﬂg k rzat . drl d > "ne

speakx but he car't write. I don't krow

i lde md | 2, d% np »

we?a ide rid, ai d¢ ro.
2
whether he can read, I don't know)
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APPTLDIX IV

II: COMNVERSATION BETWEEN LITERATE IMNDIGRANES

1. A, Madam gud m¢ni.
73 mrdam Uud Mon;

(Good morning, Madam)

2. A gud morl o
2 f_)'-":“ Mot oo

@ood Morning)

1. Hau yu de?
hie ju de?

How are you?
( )

2. Al da fainfaln
Jp de K2mban

(_I *m fvery fire)

1. A, ide te we al si vu long
32 acte kel w@ @i Si . L'-j‘9

(Il:'s lorg sipce I last saw you) :
2.} mar 1 de o. Al jos haid f¢ wan ples
2 o 1 de o 2 s haid £> Wi ples
CI'm heree« I'm just hidirg in onre correr)

1. I b1 laik se al dgn foget ¥Y{ nem ma sef
b Laie Se &1 a9xy Foqet 52 nem ma Si¢

(It seems I've ever forgotten your narne)

2. 31 yu, yu don foget mal nem? wefin yu de
S¢ Ga o gu AT “":'q'tl' my el weElin Ju e

'}

G.ook at youl you have forqotten my name? 'What are
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tink so?
tine ]

(?ou'thinking of?)

Vi si,prgblem de boku fo kgntri, das wai

usic poblEm de boew €3 kim0 das wa

(?ou see, there are so many problems in the country,

ai wan 395 de foget tips r{li,

21 wan 553 de Coait  tins Sho

C‘I‘hats why I just wart to forget thirgs really)

a wa o mal brogda o, na so, dis kertri de had,
A Wil @ g BProdla o g se, A Eaarh Ade W4

@t's terrible my brother, life 1s touah)

Ye. Hau yy de mar.e[ fo pfis?
)5 hau 1y e Maneds £ (i

(Yes, how are you gettirg on in the office?)
To, wi de marej am smo smo
tce, Wi de fAracy dm Ey D

C§e11, we are maraging little by little)

Hau wok?

LU IV TR Y
(How 's work?_)

vlan wok de fairfain o
Al o wit de (i fsn o

(My job 1s very fine)
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Yu de..- st11 de: f¢. ASU, na dia yu de wok?
Ja de-., sttt de (> Q,b;}u ra da Ja de wag

(Are you still at aBU? 1Is that where you work?)
Al de fo FASS vup, fo English Derartment
ar cde €2 fag iV {= '?'951."( t‘fif&"ﬁ"z‘,"’r"

(I am even in FASS, at the Ernglish Department)

Fo FASS. e..ibi laik se na yu b} Margaret

F2 %235 7 ¢ e laik ge a2 g4 b MIqret

CIn FA33, Hm, it seems you are Margaret

Thatcher ma sef
tatly mz o s

@hatcher)

ih
Ah, al no get ayor han o.,Margaret Thatcher
a 2t Ne et & han 0730 mayceb  taily

CAh, I don't have iron hard. Its Maraaret Thatcher

na shi get aver hap. ¥ ra jgs hurar
n2 shi g7t 2330 hana A ag ;-i);.s frum ¥

(vho has irer hards. I'm just a humar being

bin we de hal~ fo wan ples
brn we e navd €5 win ples

tho is hidira ir one corner)

hau famili ?
ndu Cawmly

(How‘s the family )

Family ‘de fain
fam{ de far.
(The family is fire)
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Hg. Chi dren?
hau S.’d‘r’z

(low are the children?)
C?idren a dia, wiimarajin
g a dia, wid maaegpn

CFhe childrer are there, we are manaqing)

Hqu dat smo bc;x we al de wan kpamlt fodia?
hau dAAat svD B W 2Zi de Win iy mt £r civx

(How's that little boy that I ofter like to
to come see?)
Ci kol de dia. I jos de giv mi sqfahed

ct, b3 He dla i ds:;‘d-‘: =1 Mt Sag g hscf

C.‘he boy is there. He gives me a lot of trouble

Wa ala go hia

Lid ..tlr.'\ 4o b

C—!e is troubl escme)

Sebi in de go sku?
j._,'m T de e sty

(:!e goes to school, doesn't he?)

Al de brirg ar =2vrl mgri 3 bak, ra so ail
& e UHDJ dm €y Mani is ‘:{Lk, Nt S0 2
(I put him or my back and bring him every

@orning; that how
de bak am ‘de kgm wgk

de ik aw de tom ¥
(]_: bring him or my back to WO.I‘."I(_)
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A yu de bak am? Al tirk se 1 don 2]

& )a cde V2K a3, tijL se i dwn rzbrl
(fou put nim op your bagk? I thought he

Wk nau ' B -
w ' '

(ﬁe can now walk)

I de wakd bpt yu a0 dis chi.dren
bt de waka vt ga e clis 5 drrn

(He

of
Y

(?f

fo

can walk but you know that the children

napades den ro de gri waka waka
ntcades dEga Ao fe 5rr wzha werka

these days don't agree to walk

. rod, de orli prifa sombodi to tek.to bak dem,

rod, de eonll  prifz S2>mbxt to tuk o bzk jem

CEhey prefer to be carried )

I bi lalk se... madam una d= gerjol o.

(tt

b Llark e @ wmadam wrl de d3ri o,

seems, madam, that you are really erjovirg

yourself)

Wich kain erjoimep.? Yu si erjoimer fo

-y

Ezin  fadzo mea Jo Si gadsamen {=

CJhat type of erjoymert? Can you see ary slign

mai bodl ni?

M

(bf

b;vdl ai

enjoymert on me?)

Acos YE&S rau ... yu si, wan we go... we

la

Ji‘i HER Ju g W el o -

(}h Yes. You see, somebody who




2.

1.

255

(o konfo gfis de wok in di mgni, we
: 5" €, 28 de wok ja M Mot , we

(comes to the office in the morning, has

get cb_irgn', we get hosban we de giv
q¢t Vg we cT,;‘f'; hovheen we Qe q.v

G::hildren ard a husbard who gives
am fud, aPp stil, in de an moni fo ofis o,
Zm fud’ ga gl T de @4 Mo $o wiie o,

(her food, yet she earns her own morey in
G:he office,

dat wan ra erigimenrt rau
dzt v M2 'fa-:i‘sbr.v.gni' N2y

(t.‘nat's erjoyment.)

Fa so yu de s5i? dat wan na ¥o or silm o

Nt g9 J# de < Aza wan AR JD on Siln 2

(Is that what you see? That's your owp view)

Yu ro se ... fo man rau, in go .
Ju ro e - £y B Al o i

(:You see, in the case of a mar, he goes to vak

kopfain fud, tek am go hew
3 fzin Cud, ltgk 2m 0 “hort

(locks for food, takes it home

an di waif go se di tin tu smgl, an ra

N oy wdtf o £ e f£ia bu Sma(, s ng .

Cand yet this wife may say its too little, its ever

yo taip una de tel hesban se di tin
J» taip una de (g1 hosb@a s 4 Lia

(your type that tells a man that the food
de smol, tu smol

Ae mol) fu smal

(is 1ittle, too little)
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2. In, a.ee. dat wasrra, dat wan na
o 1a dat T ndl. <fzt wan n2

(That goes for a woman

Wuma we ro sabl wetin de hapun fo

Wumi we no g2 wetin  Ae MF?' {>

C"hO does rot krow what is happerira in

dis ' x¢ontri. Sombedi laik mi.a, . .mi a re
clis E>nt i, Somhzty lzik mio g, 1 Ao

(the country, Scmeore like me, I dor't have

get . .at kalr wahala o
qet a2t  kan warzao

(E:hat xind or probleﬂ:)

1. Aeese if Yyu ro cet am, if yu get yo
72 o u ac qek am, G A gie ¢

(.\h, if you cdor't have it, if you get your
moni fQ wok, ra jos fo bark yu go

moai €3 woE, ALl g F>» bank Ju jo
(salary, you orly bark it

go put am, bikos yqQ hegsban. go

g2 put @M >3 g n>sbem G2

(because your husband will

giv. yu fud, an ra wetin yu want

gV g4 fud, aa s wdHa u o waak

Cfeed you. Wwhat else do you want?)

egen?
cgcn?

2 So a wi alau mai hgsban onsli to b‘i
SO 2 wi alga M hosbad oall o b

(Do you mearp I will allow my husbard alone to
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tekin kia of di children? 1to, AL kar du dat o
tekin Eiz 2€ i tldren’ 7 A0, 2i pan Au dat o

(take care of the children? Ko, I car't do that)

1. Wai
- Lol
thy?)
2. Ai hav to help him at list

21 hav Lo h¥p hiw a¥ \ist
(I have to help him at least)

1. E.oke. dat wan na konsidrat tln tu du rau
£ oke. Aabt wiE a2 kaasideet tin tu du nai

(?kay, that's a coprsiderate thing to do - helplng

If yu go help yg heshand
1§ gw o hep o hakandt

C_/our husband )

2. At 1ist Il hav to tek kia of di chilcren
At List al hav to (ck Eig >0 o Llildr{ﬂ

(}t least, I have to take care of the children

A go giv dem fud it, at list to bai
& qo v degm Fud v, zb List to b2

(? give them food to eat, and at least

nju klos. Yu ro se dat wan t% ra help
Nl Elees Ju no s Azt wan by n2 help

(ouy new clothes. You know that that too is & help

al de help di man nau, At list i go rest
ct Ade KEP i mannza, at lisk ?O tes

(}he mane. At least he will be relieved
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fo wan sad
7 wi& Swid

{on one side)

n oke

2 ote

(Ckay)

Al qo ivgp pe dia sku fis, yu ro.
3 0 v pe Aa sku (s, H ro.

CI even pay treir school fees, you krow)

12
LAh)

Bat 1livin di hosban laik dls, a di tin no de

bk v 41 hI5e?a lake c{r':’. 2 €A AL cte

(3ut 1eavirg ore's husbard like that is rot

fain Oeee 1 ro cove ino luk 1a‘i‘.¥n am rcp\ haloin mal
¥zin © A Fro tuk Lale  _gw oot RElps M

(nice. It doesn't look like...I'm :'rot helplrg

50d o
r.):vd' o]

{my God)

Aeaes YQS
12 s

C\h yes )

Dy tin de... I get.... 1 kon get K-leg
Lin de - - - ¢ CI'E‘: 1 Ean Cf’f_l: K‘Iej

<The ‘situation looks akwardy)
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- “ APpEnDIX V

IIX COMVERSATICN WITH AY UNMDERGRADUATE ZARIA INDIGENE

~As. - Wetin bi yo nem?
@hat is your rame?)

B. Mal pem bi Mohammed
My a2 by mp hame:d

C:dy rame is Piohammed)

As Wia yu de ste?
(@here do you live?) '

8. Al de ste fo Sabongerl, Zaria
AU e Zle o gdbcﬂjci‘p ; ZHFOL

C% live in Zakorgari, Zaria)

A ha Zaria dem kor yu?
Lwere you borr here in Zaria?)

B, Z,den bon mi f¢ Zarla
E demvbdn M1 £y maHqa

C‘fes, I was korpr 1n Zaria)

A So 1 dgnr !':ee,we yu de hia?

CSo it*'s lorg sirce you've been hereD

B. Al d¢n tee; ra hia al gro ¢op ma sef
W@ 4 <ey 02 hia g gro Sp M Sef
Gt's long. I evep grew up here:)
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E wich primari sku yu go?
C@hich primary school did you atterd?)
Al go LEA Sarorgari pdim ri sku, Zaria
&t G° glee; sabonEri praim M Sku, Z3nk
@ attended L.E.A. Sabongari Primary School Zaria)
An ju Sabi pljin we we?
(}pd you car speak pldgin very well?)
in ai de trail re, smgsmq.
tp z2i de Lray ne gm>sm>
(?es, I do make scme effoff)
H4au yu kea how yu hia ram?
C?ow did you get to kxnow pidqin)
Al de mix wit pipu we de spik pijir

2i ofe mix vk prpu we cte spc pragn
CF mix with people who speak pidqin)

Fe da saliz
CThere? )
gp

=
Cyesj

Fg Sabongari?

(}n Sabonqari?)
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Yes, fo Sakcrgeri
)Es 2 = Doﬂ.;irzn

Cfes, in Sabc'rqar.'l:)

Hau ya de si di pralz of tip nau, f@ ma ket?
(?hat would you say about the cost of things

now at the market?)

Kal, di prailz gf tin de, ide ralz, jigs plenti
£z <k pratz oF tin e, (e race, d3>S pleah

plenti.
plentl.

(%ai, the cost of thiqas is risirg very high

51 di tin de wgri oipu tu mech 0. AL bipk di
Sioel {in de wor P:rq bu mdb oo iﬂk et

(%ou see, the situation is very worryirg. I thirk the

uomen-a meX di qupmued kom du somtin abdot
Tismen 2 M€t A gusmen Eom du mbia 2eact

(?overnmert should do somethirg about it,
it, Lf rot, me bl pipu go xgastat de du..-
e, ;¢ Ao, me by P;ru ag £ Statb e Ao

(?f not may be people will begin to
a me bl dgr go.. koade dal ¢f hgnga
A me b’ e q¢ EX de d2f € ;.Jﬁja

(@ay be peoﬁle will even be dying of hunqger

ma sef
ma 2§

As studert hau yusef de manej?

(fs a studept, how are you managingi)
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B, A wl de manej wit scmtaims 101 we
T2 wi cle :-\Qa‘\t’.':_f}- il Sambzims wanoldn wC

(Ah, we marage sometimes with 1-0-‘15wh1c:h

pesin go tek brekfas, 1 po go tek
resin o tzk brec@s , 1 0o 12 <k

(ore would take breakfast, one would rot take

lgnch ko tek dira. Sontaims yu go tek
Latf’ ES" tek oAz sdmtains ju qo ek

Clur:ch, thenore would take dinner, sometimes you will takx

lonch yu t:q(;et abdot yusseYU d9ne..yu no
Loty yu ¥>qg€ avact ju- -y d";n--J-.a no

Gunch, you forget atout em .. you don'te..

Jo tek dira; yu no go tek brekfast, som taims
9-5 £<.L t"la"L} J‘J 'p ‘To {v![ br'EF{v&.Qﬁ; 5.31”{!!3,’

Ctake dirper, you dor't take breakfast. Sometimes

ra orli wap fud ma yu go it
r2 enli ol yud ;‘th {0 ik,

Gt's only cre meal you will take

If yu it war fud dgr dais fo di
t0 ja vk wda Cud dia dais £ i
(f you take ore meal, then that's for the

hol de ma se{

nol de ma set

Car'nol ° dayJ\

Ae Na wa o. Wot bout buks?

C’rhat's serious. What about books?_)
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A buks, if der ro de fo laibrari, den
2 buks, (€ dgn ap de (> @irer, clea

(Ah books, if there are no books in the library

4an no go rid epitin dgn. 1Is jgs
kdna ne qo rid garha (\"gﬂ. 1 5 fg>>

GhenOne will rot read anything. 'We practice
fo di boro boro from pipu. Yu boro from
2 <t POwbers Cram ppas Ju cere from

(torrowing books from p=ople. You torrow froma

dis yo. fren if yu £inish wit his on buk
(.{ls’ Jg Ff‘?ﬂ; . JA rlf‘lr wnt. “\I cn bqi:‘-

(Erlend, wher you finish with his book,

yu go boro frem wan arQda... fr:ard
A4 qo beore Frp,n wan 2azsg Frgad

Gou borrow frcm arother friend

if y» rid firish yu tek di buk
if o M i g1 ter e byk

@hen you firish readirqg, you return the book

bakX to hime.. er if den get am
ke I:O him & i€ dz_a -!et M

(to him. If the library is

fo laibrari go laibrari go rid, dais

£ \ibran ge Llaibrar 4o hd, dz:¢
Cbetter, you go to the library to read, that's

¢l » Bgt wap no sabi bail
SU v Pof wan ne 52k 22

(all. But ore carpnot buy

buk dis des, I ro fit ne kawal
bule clis deeg, i no fik ne lcavdt

(booka these days. Ore just cap't
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Sam sam
ZZm SdEM

(l\ot at all .)

Laif don rili had we we?

C_T.s life really hard r,ow?)

U
boaoan

Y
re,

i de had
| e had

(4n, it's hard)

If yu de rid ar yu de ongri yu
(.If you are studyirg, and you are hurqry
fit just go baili wan %okx? tek f,

C\’Zan you just go ard buy a cogto h=alop you?)

Kok? fq digstalm? Ha, kok npa
Fee 2 distaim? 72, Fok n2

CCoke? At this time? Ha<~ha coke is

fo rich plpu o... if wap sabi.. if
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for rich pa#eople If one can.. if ore
P

wan fit bati kok nau, den me bi 1 go
wan {it bai ok, pan, cdga me o | qgo

(one can afford a Coke now, then may be

fit bail buks ma, bal fud f¢ imsef

£it b bulke (M2, pbar Lud f> imget

(ore can even buy bocks, buy food for himself.

'
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“an botul of kok rau rna tu paira
wian batul >f KOE pngu N1 tu ndira

(Or.e bottle of Coke now is two Naira
fiftl korto madam,
&1t E3b> mactam,
(f ifty kobo Madamb



